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li aastakäik. 

Vanne. 
Prantsuse kirjaniku Octave Femllet' romaan. (Lõpp.) 

Midagi ei olnud fiateiaitseiito, «asja 
olukord' on %tih Mljenbawud' .jia see lähenemine 
oli möödnpäläfeaniaila; aija jvoksul <siiwenesi!d! ja 
fõtoeinesto sõ'prussidi3Mled' IJICC niiiüb armast ale 
teine teist; —-'fee' on õnnetus, fuiiir õnnetus, — 
laga1 seda ei saa muula ja nüiib on tarwis 'ai
nult kõige parem ait Pääseteed leidas sellast sei-
jsukorrast. . . . 

Kõige peält näib mulle,obe!wat T ^ ä e tee 
iseilgiesti eikte är>a maxgji&ub: wõitle loik oima j,ul-
,gus kokku, suruge,aVa ise oma tintcelD1, jei&fe 
<w«astu wapnastt Dtteheideltele, pisaratele', iisegi 
\hxi selle iaM peaiksite naeruwääriliseks saalma 
!— põgenege, liahkuge, minge,, et ei iial enam 
toatest tulla! 

$Qa fui Te seda teete — nagu ma mar<kiii-
sat tunneb — siis mx ta kadunudl Et Teile, 
mulle, isegi armsale Jumalale katte maksta, 
tormab ta tootlusesse, muutub meeleheitlikuks, 
toimetab ikui meeletu, ja T e i e sini -on 'see, kui 
tllhuUub!" 

Desmorteaux peatas silmapilgu. Aga 'kui 
ta^nägi, et Maurice ainult pea togu laskis ja 
midagi ei wastanud, jätkas ta: 

„Nülid, armas herra, lubage mind kord 
unustada, et preester olen, sest <ma tahan Teie-
ga kord selgesti Teie ilmalikus M e s rääkida: 
Kui Teie ei latzku, waid!jÄäte ja oma läbiNi-
mist prõua .de Lapavega jätkate, sõpruse katte 
all, siis mx Teie isõbra proua kas 'kuu pavast wõi 
'Poole aasta Äärast Teie — armule. — selle
juures 'kahtlete Teie sama mähe kui midagi; — 
noh, sellepärast, arwan ma, on ikka weel pa-
re>m. kuii ta naiseks wõtate!" 

Maurice karjatas: 
„Ia jah, ma tean, wau, mis ütelda ta-

hate", ütles .preester MwaN; „hirmns mx 
noort prouat naiseks wõtta, surmapilt silma 
ees ja ülesanne südames, Nlescmne, mis Herta 

de Lapave Teile andis, — jah, see on hirmus, 
walus, kole, aga, ma laidan, ka ainus pääse-
lee, kui tahate tattstada, et herra be Lapave 
lcsik ühel päewal —hukkub." 

,/Suur Jumal", ohkas Mauriee, „ek t e m a 
ei saaks autuks, pean >m"i n a selleks saama!" 

„Mu Poeg, wõimalik on ju, et eksin, aga 
ma usun, oleksin mina ilmalik mees 'j et muxb 
seataks embkumma ette, kas ühe naise au «hwer-
dada, keda ma larmastan, wõi enda au, ma 
«ometi <o m a au ennemini mängule lsiamDn kui 
armastatud naise au." 

Maurice ohkas sügawasti. 
Siis tõusis ta ja ütles: 
„Wllbanda,ge, 'kõrgeauline, et Teid nii kaua 

sin!" 
J a siis, kui rauk teda wälja saatis, jät

kas ta: 
„Teie ülllesite seda juba ette: waenlane wõi 

kaassüüdlane ja nüüd ma ole'ngi — kaas
süüdlane!" 

Weel .öö wiiwul, ,mis \be Frimeuse unetult 
mööda saatis, kirpses ta otsus. Ta pidi Ma-
riannega ,koUu saama, temale asjalov ära selc-
tämä ja nii wõi teisiti sellele 'wäljakannatanra-
ta seisukorrale lõpu tegema. Wabandataw Cli 
nii edasi elada, kuni ta ise ennast oma tund-
mustes weel wõis petta, aga nüüd, eriti pä-

, rast 'preestriga rääkimist, olid» ta silmad' lahti 
läinud ja ta nägi sebgesti: 'Iiri ta niiwiisi elu 
jat!kas. kui ta selle olukorra laZAs edasi kesta, 
siis vti ta wariseer ja argpäiks Parem 
lõik muu, aiuult 'mitte see olla! 

Järgmine päew «oli ilus suwelpäew,- aga pä-
-rast lõunat muutus valawus rõhuwaks ja wai-
ja!kan'nata!matuks. Kui Maurice teed mööda 
hakkas lossi- poole minema, kuldas päike teriwet 
maastikku; tevwE wo^g walgust helkis pMu-
del, ainult horitsont olli tume ja ruttu lähenes 
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äike. Juba walitses põllul ja aasal stc kohu-
taw waikus, mis äikese tulekut ennustab. 

Kohale jõudes öeldi Mauricele, prõua mar-
tfiija wiibiwat aias ja wististi kusagil puies-
teel. 

Maurice leidis ta tõesti [«rut; Marianne 
istus lpingrl ja 'luges. See oti sama puiestee, 
>ku'' ta temale ta mehe tahte- teatanud) selle-
päiast -oti (fee neile 'tallis ja nad armastasid 
'seda kohta mõlemad. 

Dana oli Marianne siin weel põlebawa 
Päikese eest warju otsinud̂ , sest päike paistis 
'siia wühe, mispärast siin ka jahedam oti wii-
inda. Nüüd, mil taewas, pilwe läinud, walit-
ses siin Puude all hämarus ja waikus, muga. 
kivikus. 

Ilus, päiksepaistne naeratus kaunistas Ma-
rianne nägu nooremehe 'lähenemisel, aga see 
.kadus lohe, niipea fui ta Maurice tõsisele näole 
waatas. 

Ta tõusis üles. 
„Teil on mulle midagi nteNa, annas so-

ber?" küsis ta ^kartlikult. 
«Jah, Marianne." 
Nad wõtsid istet ja Mariaune 'pööras kart

likult oma silmad ta näole. 
^Marianne", ütles Maurice, „elu, mis 

elame, ei wõi >ega tohi edasi kesta. Teie hea 
nimi kannataks selle all ja siis mängin ma wa-
riieeri osa, mis mind wihastab, sest, tõesti, Ma
rianne, mina armastaw T>eid kui armastaja ja 
mitte im sõber; see peab lõppema, sest muidu 
PeaMe mind lõpuks wihkama, nagu ma hak-
Šm juba iseennast wihkama ja põlgama. Aga 
ma ei taha lnUnda, kui Teie ise seda ei käsi, 
aga kui ma pean jääma, siis olge nii armu-
tine ja wõtke omate minu nimi, sõnaga: Teie 
peate mu naiseks saama . . . Ma tean, mis 
ütlen 'ja teen, uskuge; tean, et see, mis Teile 
esita.it, kuritegu on, jah, aga meie oleme nii 
kaugele läinud, ja nüüd xm tarwis walida. 
Ma seisan täiesti Teie käsutada — otsustage!" 

Marianne hakkas walljnsti nutma ja peitis 
neto Nte wahele. 

Siis, mõne sekundi järele, ütles ta: 
„Mrna armastan Teid nii wäga, et selle 

wõiksin enda peäle wõtta, aga Teie, ma tean 
ja tunnen Teiid, Teie oleksite hirmus õnnetul" 

„HirmuZ!" wastas Maurice. 
NüiiÄ tõusis Marianne järsku üles. 
Mitte sõna enam!" hundis ta otsusta-

wait. . Mitte sõnagi enam! Minge, minge, 
-ma tahan iseda, ma wannun seda, et seda ta-
han! Ma Asin Teid! — Ela hästi!" 

Ta kahmas Maurice Wbest kinni Ja ulatas 
talle oma otsaesise. 

Maurice suuldes Wmalt ja kergelt ta juuk-
seid. 

Mnb wajus Mariann? maha, tema jalgade 

ette. Ta pea puudutas peaaegu liiwa, ta, oli 
nagu murdunud^ ja ütles pisaraist lämbunud 
häälega: 

M a hästi!" 
Nüüd tahmas Maurice tast kinni, tõstis ta 

üles ja pigistas ta oma rinnale, oma huuttele. 
Mis ei oleks tohtinud siindida, ©li sündi-

nud: nad olid kihlatud. 

10. 
Markiisa de Lapave kasutas oma 'wõitu 

targa parajusega. Ta ei nõudnud Maurioelt, 
et ta teenistusest lahkuks, ja sellepärast palus 
Maurice ainult puhkeaja pikendust, mis talle 
— kuna ta abiellu astuda tahtis— ka anti. 

Samasuguse tarkuse ja õrnusega katsus ta 
oma ühenduselt koike seda kõrwaldada, mis ses 
Maurice arwates wõis salajast ja süüdlast olla, 
kuna ta oma kihluse teada audis ja seda pidu-
li Kusega ümbritses.' 

Kõige pealt patus ta oma tulewase ämma 
lossi oma juurde elama — Inna Maurice esi
otsa weel oma mõisasse elama jäi — siis pa
tus ta Alenc^onist mnad sugulased, lelle hul-
aas mitu noort elulustilist daami, lossi, peäle 
selle weÄ mitu sõpra ja tuttawat, kes Coenist 
WZidusõidult tulles T)eauville'i minemas, nii 
et lossis alati elaw elu walitses. 

Maurice, kes oli sunnitud kõigist neist pidu-
dest >osa wõtma, tundis seal oma meeleolu pea-
le head mõju, mis ta südametunnistust wähe-
malt ajutiseltki uimastas. Aja jooksul sõbru-
nes ta oma elukorraga ja tuunistas, et wanal 
preestril bigus oli, 'kui ta ütles, et olukorda 
wõimata on muuta, waid tarwis on alluda 
oma saatusele. 

Ja et ise oma südant rahustada, tundis ta 
tobu oma ema wõrdlemata õnnest ja oti ka ise 
rahuldatud snurest, sügawast armastusest, mis 
ta siidames prundi wastu peitus. J a oma 
pruudi südames, keda ta nii kirgliselt armas-
tas ja kellele ta kõik ohwerdas,' 'leidis la nii 
rohkesti õrna tänulikkust ja liigutawat poole-
hoidu, et ta mure ja füoamepim selle tagajär-
<jel näisid olewat kergesti unustatawad. 

Markiisa de Lapave oli naine, kes selgesti 
tundis tundeid, mida ta äratas, ja sellepärast 
ei kahelnud ta ka Maurice armastuse juures, 
aga ta märkas, et sest saadik, kui Maurice talle, 
tunnete tormile alludes, kihlamusu annud, ta 
tema iga õrnuse eest eemale hoidis. Vaistis, 
nagu oleks ta tahtnud silmapilku, mil Roberti 
lesk talle enamaks pidi saama, kui sõbrannaks, 
wZimalikM kaugele lükata. Temas uinus weel 
minaisugune kahtlus ja tagasihoidlikkus. Kuigi 
ta Mauricet armastas, naeratas. Marianne 
ometi Maurice nõrkuse üle, ja ootas haruldast 
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.kärsituse, naiseliku Manuse ja wa ikse rahutusega 
selle lõppu. 

Nii möödusid uädlliad. Pulmad olid ssp-
tembrikuu wiimase esmaspäoiva peale kindlaks 
inääratud. 

J a see päew jõudes kätte. 
Nii kodanliue kui ta kirikliue laulatus oli 

enne lõunat sündinud. Kella ühe «paiku tuldi 
kirikust tagasi. Nüüd oli tarwis külalisi, kes 
suurel <arwul rlmunud, Pär>ast lõunat lõbusta-
öa; jalutati aias, tantsiti sa mindi wiimnks 
lõunasöögile. 

Lõunalaud oli lossi suures saalis umbes, 
neljakümnele inimesele kaetud; söök kestis hi-
lift õhtuni sa oli itoäoa lõbus. 

Noorpaari' ülespidamine oli päew otsa kui 
ka söögi ajal muidugi mõista laitmatu, sest 
heas seltskonnas ei walitse komme, et pruut-
paar kohe pärast laulatuselt tulekut pulma li s-
lele oma wastastikku õrnust näitab. Kmnman-
dant de Frimeuse ja tema proua olid oma ise-
loomude sa eluwaadeete särele niisugused, kes 
juba feltskonÄist 'kõlblust ei rikkunud, uga dil-
•OUO, mida nad wabetewahel wahetasid, lasksid 
aimata, mis nad üksteisele >olid. 

Pisut kahMlltu sa tõsine, auwäärilikult oma 
mundrit kandes, ^aistis kommandant de Fri
meuse kõigi külaliste arust olewat armastus-
wäärilise sa mehise abielumehe ideaal. 

Ta oli kõigi daamide wastu wiisakas m 
aupakklik, aga oma abikaasa 'wastu nii täis 
õrnust, et see südamest tulles südamesse tungis 
ja kõige südamlikumat siigawust awaldas. 
Kõik nägid, et ta oma nnort naist armastas, 
ja Marianne nägi seda ka ja oli üliõnnelik. 

Segaduse keskel, mis tekkis, kui külalised 
lauast tõusid, et föögiwast saali minna, kaotas 
noor proua, kes majaproua kohuseid' pidi täit-
ma, oma mehe äkitselt silmast. 

Niipea kui ta tema puudunnst märkas, kä
sis ta teenijatelt tema järele ja talle üelbi, et 
herra komandant 'läinud lossi õue sigarit süit-
setama. Kuna ilm jahe oli, siis sai noor 'proua 
kärsituks, aga siis kuulis ta ka, et herra ko-
nrandant enesele wälja minnes mantli sê ga 
pannud. 

Wasinnd kärast ja külalistest, oli Manrice 
õue terrassile läinud, et seal ennast pisut koju-
tada ja suitsetada. Siis oli >ta terrassi astmeid 
mööda, alla aeda läinud ja puiesteed mööda 
edasi jalutanud. Sügawas mõttes jalutas ta 
puiestee lõpule, mis- maanteele wälja wiis. 

Kuu ei paistnud, aga öö oli täheselae. 
Ta sammus edasi ja edasi ning seisis wii-

maks tuntud kiwiristi ees, mis teelahkmele 
püstitatud. 

Ta oli mitu aega sellest kohast eemale hoi-
dunud. Eee kobt ja see rist äratasid temas 
piinlikud mälestused, ja n\vi\b oli juhus ta siia 

toonud, wõi otsis ta meelega wauad mälestu-
sed wälja? 

Ta teadis seda waewalt, ega aimanud, mis 
ta peas ja südames sündis. Nüüd, sel tunnil, 
mil ta oma kuritegu enam ei saanud heaks le-
ha, <waid> mil see täide läks, nüüd nägi ta äki-
ltje, hirmsa selgusega terwet minewikku. 

Ta nägi siin selle r ist i ees siõlwitalvat kaks 
Poisikest, kes üksteisele igawest truudust ja sõp-
rnst nrnudusid. Ta nägi ka llnmesse tuisatud 
titti, nooreea sõpra selles, surmani haawatult, 
kangelase surma surres. Ta kuulis ta wannn-
tawat häält, meeleheitlikku, südantlõhestawat 
lwäljendust, ja kuulis selgesti iga sõna: 

„Sa lubad seda mulle, Maurioe?" 
„̂ Luban!" 
„Sinu au juures?" 
„Minu au juures!" 
Ja teda usaldades oli sõber surnud. 
Nüüd aga oli te m a, tema ise .soe, kes ta 

rahu eksitas,' kes teda weel hauaski haalvas! 
Ja sel silmapilgul wiskas noor ohwltser 

Põlgtusega metsa kõik sõnakõlksud, kõik tühised 
argnniendid, millega ta ise ennast tahtis petta. 
Ta nägi oma ees «ainuüksi au, niis ta elu }uht~ 
siht olnud sa mida ta nüüd rikkus, ja mida ta 
enam iial ei tohtinud suhu wõtta, sest au ei 
salli käänamist ja määramist: Kas peetakse au
tud sõna, kui aus tahetakse olla, wõi murtakse, 
kui autn ollakse! Ja autu ei tahtnud ta olla! 

* 

Kaks päewa hiljem käis kohalistest ajal eh-
tedeft läbi järgmine sõnum: 

„Traagiline sündmus matab kaks nreiemaa 
paremat ja ausamal perekonda fügawasse lei-
nässe. Tunaeile pühitses tuntud suurtükiwäe-
kummandant Maurice de Pasdevant de Frimeu-
se lese markiile de Lapadega Lapave lossis oma 
pulmi. N^nbes kell 10, kui noor proua oma 
kiilal istega juttu westis, kajast saalis, mille 
aknad lahti, äkitselt kõwa pauk. Noor Proua 
de Frimeuse sai abikaasa puudumist märga-
teŽ rahutuks, aga et jahi hooaeg hiljuti ala-
nud, siis oli teda kerge rahustada, selle oletu-
sega, et mõni' kudumineja jahimees enne koju-
jõudmist' püssi tühjaks lasknud. 

Paraku olid aga õnnetu noore proua aim-
dused põhjendatud. 

Poo! tundi hiljem jõudis iiks metsawaht 
lossi. Teelahkmel, lossi ligidal, seisab üks ki-
lobist, mida terwe ümbrus hästi tunneb. Sealt 
oli waua metsawaht leidnud kommandandi ta 
were seest elutult. , Wäike rewolwer seisis ta 
kõrwal maas ja kommandandi adjutant ütleb, et 
kommandant^sedn alati enese kaasas — westi-
taskus kannud. — Kuul oli ta! otsekohe süda-
mest läbi jooksnud. 

Arw'NMine, nagu wyiks siin tegemist olll 
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kuritööga, om ekslik \a wõimatu. Aga enesetap
mine, millega siin tegemist, on ka täitsa aru-
saamatu. Herra de Frimeuse oli wapper, tub-
Ii, lugupeetud ohwitser, keda hiilgaw tulewik 
ootas. Ta oli omale ilusama sa rikkama naise 
samal päewal naiseks wõtnud, oli ise^wiks, ja 
elas kõige korralikumas olukorras, nii et tal 
tuhat Põhjust oli elabll. Toma tegu on täitsa 

1. 

Iseäralik nimi. 

Asbjüru Krag oli awanud kirja kirja sare-
te. Neis polnud midagi iseävlllikku. Ainult 
ärilised teated, kirjad sõpradelt, mõned kutsed 
(neid sai ta rohkesti), üksainus nimeta kiri, 
mis kohe ipaberikorwi rändas. Krag aegntas 
igawuse pärast. Nii oli see nüüd juba ammust 
aega. Ei midagi teha, mitte midagi, mille üle 
ta wõis mõtteid mõlgutada. 

Muidu oli ometi mõni asjalik kiri posti 
hulgas, mõne ülesandega, mõne paljastusega 
wõi saladusega. /Nüüd aga . . . 

Asbjörn Kragil oli wiimane kiri käes, kena 
ümbrik. Na awas selle ja tegi lahti kallimat 
sorti paberi. Sellel seisis ainult mõni sõna. 

Wana wiisi -järele luges ta kõige enne all-
kirja. • ' 

„Ah, temalt," pomises ta. „Elab tema ka 
weel?" 

Siis luges ta: 
„Armas sõber! Kui Sul aega on, siis,pa-

lun Sind mõneks päewaks oma juurde. Wahest 
leiad siit tööd. Sõida Kristiaaniast wälja ron-
giga kell 10.15. 

Smu sõber Joachim Höst". 
Krag pani kirja jälle kokku ja waatas kella. 

See oli alles üheksa. 
Kui aega on . . .! Krag oli wiimastel' 

nädalatel tööpuuduse pärast surmawat igawust 
kannatanud. Sellepärast tegi kutse talle head 
meelt. 

Kiri tuli ühelt 'peaaegu nirnstatud noore-
ea-sõbralt, kes, Friedrichshaldts^ elas sa seal 
linnas lugupeetud isik oli. Kirja järele otsus-
tades ei wõinud seal midagi tõsisemat olla; 
peaasi oli, et Asbjörn Krag'i jälle ülesanne oo-
tas. Sellepärast otsustas ta reisida. Ta he-
Iistas ja 'laskis oma kohwri pilliaripäew>ase reisi, 
tarwis walmis panna. Teener wiis kohwri 

seletamatu ja peab arwama, et ta seda silma-
pilkses meelesegaduses tegi, mida järgmiselt 
wõib seletada: Ta oli Le Mans'i juures haawa 
pähe saanud' ja kannatas sestsaadik tihti pea-
walu. 

Kui põrutawalt see sündmus tenia ema, 
krahwinna de Frimeuse, ja ta noore prõua 
peate on mõjunud, wõib igaüks ise arwata." 

waksalisse. Tema ise läks sinna mõni minut 
hiljem jala, heas tujus, sigaretti suitsetades. 

Waksalis sai ta kokku ühe nooremehega, kes 
Politsei detektiiwosakonda kuulus. Detektiiw 
tuli kohe Kragi juurde ja -küsis uudishimu-
likülti 

„Kuhu?" 
„Nrireisile." 
„ Kaugele?" 
„Ainult Friedrichshaldi." 
„ Friedrichshaldi?" kordas detektiiw. „€>«. 

on imelik!" 
Asbjörn Krag naeratas. 
„Miks on see imelik, et Friedrichsh^aldi 

sõidan,?" 
„Õieti mitte, imelik; siin on Teil õigus. 

Aga ma 'kuulsin täna juba Friedrichshaldi 
nime." 

Niiiid ajas Krag kõrwad kikki. 
„Mis suhtes? Mõne kuriteo suhtes?" 
„Ei, seda õieti mitte. Ma kuulsin seda täna 

kell pool üheksa detektiiwide kontoris; juhuski-
kult kuulsin mõned f&nakatked ülema ja lihe 
Saksa keelt rääkiwa herra wahel, keda ülem 
Dr, Petersiks nimetas. See herra oli pära-
jasti kontorist lahkumas, kui mina sisfe astu
sin. Ja ma kuulsin ülema küsimist: „Kas rei-
site homme Friedrichshaldi?" mille peäle saks-
laue wastas: „Wõib olla alles tunahomme. 
Pean enne kolmsadatuhat marka ära wahetada 
laskma." Mina jäin seda suurt summat kuul-
des muidugi kuulama ja siis oli see ka üstta 
loomulik, et sakslast lähemalt silmitsesin. See 
oli tugew, tõsise waatega herra, umbes 40—50 
aastat wana. Tal olid mustad^ juuksed ji 
must, peaaegu siidpeen 'habe, mis ülewalt,poolt 
ju pisut hall oli. Ta silmad särasid ebaloomu-
kikult suurtena, suurte kuldraamidega prillrkbaa-
side tagant. Ta oli wäga peenelt riides ja lii-
kus ilmameheliku kindlusega, nii et teda mõ
neks 'diplomaadiks arwasin. Nlem oli tema 
wastu wäga wiisadas ja saatis teda kuni wälja 
kotta. Enne kui nad lahkusid, kuulsin ta hääli. 

K.nMklsa. 
Norra kirjaniku Sven Elvestad'i romaan. 
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juttu jätkates ütlewat: „ . . . Peäle selle pole 
küll Friedrichshaldis tublid detektiiwe olemas." 
Mis ülem selle peäle wastas, seda ma ei kuul
nud. See on põhjus, miks ma imesbasiu, ar-
mäs Krag, kui ütlesite, et Friedrichshaldi rei-
site." 

Rongi äraminek lähenes. Asbjörn Krag 
laks wagunisse ja jätkas tobi \atna jutuajamist 
politseinikuga, kes piatfovmil seisis. 

„Kus kuulsite Hiljem, kes see Dr. Peters 
oli?" küsiŝ  Krag. 

„©i." 
„Liig wahe uudishimu ioii Teie seisukohal 

asuwale mehele weaks," tähendas Krag naera-
tades. 

Noor politseinik wastas: 
,/Ses suhtes pole mul enesele midagi ette 

heita. Kui ülem jälle kontorisse tuli, küsisin 
ma, kes see dr. Peters on. Seletuse asemel ku-
sis ülem mult ruttu: 

„Dr. Peters? Teie kuulsite ta nime?" 
„Iah, wastasin mina, polnud parata." 
„Ka3 kuulsite ka midagi meie kõnest?" 
Ma jutustasin, .mis olin kuulnud, ja nä-

gin siis, et rahuldustunne ta näost üle lehwis, 
enne kui ta wastas: 

„Dr. Peters andis mulle salatenteid. Ma 
ei soowi, et sellest awalikult räägitakse, et keegi 
Sa>ksa keelt rääkiw herra dr. 'Peters minu juu-
res on käinud." 

„Wäga hea," wastasin mina. 
Asbjövn Krag pidi uaeratama. Endamisi 

mõtles ta: 
„Siin seisab nüüd see mees ja jutustab 

mulle kõik, millest ülema-soowil awalikult ei 
tohiks rääkida." 

Sarnast asja oli ta juba mitu korda nai-
nud. Krag ei olnud enam kindlasti ametis-
olewate detektiiwide hulgas, sellegipärast ar-
wasid,detektiiwid enesest mõistatamaks, et Asb-
jörn Krag kõik teadma peab, wis osakonnas 
sündis. Sel kombel walitses detektiiwosako^nna 
M Asbjörn Kragi wahel ikka weel elaw ühen-
dus. J a kui Kragil wahetewahel suurt politsei-
aparaati wrwis ,oli, wõis ta nagu ennegi, mil 
weel ise seal teenis, politseinikke ja detektiiwe 
käsitada. 

Asbjörn Krag ei arwanud, et detektiiwi tea-
de temale wõiks tahtis ülla, sellegipärast pidas 
ta juhtumise meeles, ja peäle selle andis fee 
balle teadmise, — mis talle ka tähtis oli — 
et wiimaks .ometi tema ette uus asi kerkis. Dr. 
Peters — kolmsadatuhat marka — tubli detek-
tiiwi puudus Friedrichshaldis — kõik kokku 3i-
ge iseäralik kokkujuhtumine. Kui ta töö ta 
aega sõbra juures kõik ära ei tarwita, tahtis 
ta selles uues asjas detektiiwosakonna ülema 
poole pöörda. 

Rong sõitis teele ja Krag istus nurka. Ko° 

he selle järele suitsetas ta ja luges kohwrist 
wõetud politsei eriajakirju kõigis feeltes. 

Need kirjad, mis teistele igawad, huwita-
sid Asbjörn Kragi suuresti. Ta nimetas neid 
oma ilukirjanduseks. Peäle ajalehtede ta 
muud ei lugenudki, ja ajalehtist luges ta isegi 
kuulutusküljed hoolega täbi. 

Mis oli Asbjörn Kragil tegemist maasti-
kuga, millest rong läbi wuras? Ilndusmulje-
te jaoks ta külmas, selges ajus ruumi ei <oI* 
und. Kui ta wahetewahel läbi akna wälja 
waatas, lumest järawatele wäljadele, kus tol-
wepäike kiirgas, siis sündis see ainult selleks, 
et näha, kui kaugele rong juba jõudnud. Si is 
süwenes ta jälle artiklisse,'mis tal ees oti: po-
litsei direktor Brülleri kirjutusse näpujälgede 
üle. 

Alles kui rong Friedrichshaldi waksali ees 
peatus, pani ta lehed jälle kohwrisse, nööpis 
kasuka kinni ja laskis akna maha. 

,,Halloo," kuulis to 'wäljast platsormilt ke
dagi hüüdwat. 

Llsbjörn Krag waatas uuriwalt wälja. 
Seal taga seisis keegi punaste palgetega herra 
ja notutas pead. K r̂ag nägi kohe, et see ta 
nooreea sõber Joachim Höst oli, kuigi to teda 
enam kaua aega ei olnud näinud. 

„Hea, et siin loled," ütles tzöst, „minu saan 
ootab. Kas läheme kohe teele?" 

„Kuhu?" küsis Krag. 
„Minu juurde. Ma elan linna tigidal su-

wemajas." 
Kui mehed' saanis .olid, iküfis Krag: 
„Kas >on midagi juhtunud, pärast seda kui 

mulle, kirjutasid?" 
^Tunaeile õhtust saadik? Ei." 
„Aga sinu kahtlus leidis tõendust?" 
nMu kahtlus kaswab iga tunniga." 

Äkitselt waatas Höst Kragile üllatawalt õtsa. 
„<öa küsid, nagu teaksid asjast midagi. Kas 

oled sellest juba kuulnud?" 
„Mitte wähematki. Minul pole aimugi, 

mis sa minust tahad. Kuid sellegipärast wõin 
sulle üldiseid' küsimusi ette.panna." 

Saan libises nüüd' linnast 'wälja külmanud 
kõwa tund wöödy edasi. Tee wiis mööda ühest 
wanast walgest mõisast, pööras paremale poo-
le ja l̂äks siis peaaegu sihtjoones edasi, nagu 
kriips walgete põldude wahel lamades. 

„Ilus, eks ole?" hüüdis Höst ja näitas käe-
ga. „Tore talwemaastik, wärske õhk, ilus ho-
buue ja soe kasukas. Mis wõib weel enam 
soowida?" 

Asbjörn Krag köhatas kärsitult; nagu juba 
tähendatud, polnud to elumugawuse poole-
hoidja. 

„Et mitte aega kaotada," ütles ta, „siis 
wõiksid mulle kohe jutustada^ miks sa mulli 
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saatsid kutse, mis mulle teretulnud oli. Ma 
oleuin, ei midagi lõjtjeumt lahti ei ole." 

„MÜÖ sa jeoa oaetaöV" 
„Muiüu et näete sa wälja nii rahulit ja 

heas lujuö. Ma oletan CMP, et see asi sind 
ifiUituli ei puu ü uta." 

„Dige. Cžci mino, ega minu.maja." 
„Ag>a tuna sa talle ometi erüije huwi an-

nad, \\is> Pead va olema iseäralise tähendusega". 
jä l legi õige! kui -aji iseäralik ei oleis, ei 

olets urn tõesti sind tutjunuv. Ma tean ju, et 
sinui palju tegemist on ja et su aeg tallis on." 

Asbjörn Krag naeratas -r- ta pidi Wii
maste päewade peäle mõtlema, mis ta tegewu-
seta mööda oti jaatnud. 

„Hea tüll," ütles ta, „mul on igatahes hea 
meel, et siin wiibin. Räägi aga eoasi." 

„Nagu juba ütlesin, elan maitses suwema-
jas, wäljaspool linna; tui weerand tunni pä-
rast seal <oie.nie, wõid mu ilusat toim imestaöa. 
Minu ligemats naabriks on leegi saladuslik 
herra, lelle nime ma ei tea, aga tes enesele ni-
mets on wõtnud „herra Fotgofuchtel." 

„Ega see ei wõi Vmet.i ta õige nimi olla, 
mis?" 

„Waewalt," tähendas Krag naeratades. 
,Miks on ta enesele selle iseäraliku nime wõt-
nud?" 

^Sellest pole mul aimugi. Ta on selle ni-
me Friedrichshaldi postil teatanud ja seab 
nüüd tõesti kirju, millel aadressiks on: „Herna 
Fotgefuchtel — Kasesalus." 

Nüüd hakkas Asbjörn Krag waljusti 
naerma. 

„Herra Fotgefuchtel—Kasesalu — tol on 
siis taks nime." 

„Ei. Kasesalu on mõisa nimi, kus ta elab. 
See on üks suurematest ja wanematest mõisa-
test siin landis. Ta rentis selle praeguselt 
omanikult kaheks aastaks, sest see wõttis naise 
l>a läks ^aanimaate. Torn tuleb kohe nähta-
wale. Elumajal on nimelt iwrn peal." 

„Aa, ja kustsaadik elab see — see Folge-
fuchtel siin kandis?" 

„Iuba Pool aastat. Ta jättis kohe kum-
matise mulje. Kõige pealt oma wäljanägetni-
se läbi. Ta on kõige inetum mees, keda ma 
iial näinud; sadagu wihma wõi paistku päike, 
ikka kannab ta wana mantlit, mis wanaduse 
ja mustuse pärast juba peaaegu mereroheli-
seks on muutunud. Kuna me'siin bändis õige 
seltskondlikult elame, siis katsusime tedagi oma 
baardiõhtutele j>a seltskonda tõmmata. Äga 
waewalt märkas ta seda, kui kõigile naabritele 
ühesuguse sisuga kirja saatis, milles ta kõige 
otsustawamal wiisil igasugused küllakutsed ära 
keelas. Ühtlasi kirjutas ta, et ta palumata 
wõõrad sõimu ja häbiga minema saadab. Et 
tal selle ähwardusega tõsi taga oli, kuuldus mo-
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ni päew hiljem, kui ta üht poissi lihtsalt las-
kis, poissi, kes oli tatsunud tema rohuaiast üle 
ronida." 

„Ta,ppis ta tema ära?" 
„Ei, ei haawanudki. Arwatawasti tahtis ta 

teda ainult hirmutada." 
„Teiste sõnadega, ta on wana iseäraldus," 

ütles Krag. „Kui asja põt)jatikult uurime, ei 
ole tas wõib olla midagi kohutawal." 

„@a saad teise arwamise, kui kisa kuuled," 
wastas Höst tõsiselt. 

„Kisa?" 
„Iah. Koledat kisa, mis mõisast wahetewa-

hel kuulda on. Olen j'ed>a kolm korda kuulnud 
ja Pean ütlema, et ta mu iga kord kohutusega 
täidab — see on kisa, nagu karjuks sada kulli 
korraga . . . õudselt, kohutawalt. Waata, seal 
see mõis seisab. Torn paistab härmatanud 
puude wahelt silma." 

Samal silmapilgul/ mil Höst mõisat näitas, 
)as hobune püsti ja hirnus ehmatuse pärast. 

„Hallo!" hüüdis tzöst. .„Seal see kisa ongi!" 
Ja haruldane metsik, ebainimlik, lõrwulu-

*\'.staw kisa täitis õhku. 
See käis Asbjörn Kragil luust ja üdist •läbi. 
„tzöstil on õigus", mõtles ta, „\ee kisa on . 

õudsem kõigest, mis ma olen kuulnud." 

2. 
Kollane puusärk. 

Hobune ehmatas nii araks ja sai nii äre-
wals, tisa tagajärjel, et peaaegu lõhkuma hak-
kas. Kohutaw kisa kestis peaaegu minuti, tu-
lla ta paisus ja jälle wajus. Ta algas nagu 
kuristamine, nagu wihase looma urin, ja,pai-
sus mitmesugustel redelitel metsikult läbitungi-
wals hääleks, millest näis wälja kostwat kõige . 
ilma waln ja igawilu piin ning hirm. Siis ka-
hanes ta jälle ja muutus kurjaks looma uri-
naks, kuni kustus. See kisa oli lehwinud nagu 
tont wana mõisa kohal. 

suured higitilgad tõusid Joachim Hösti ot-
saesisele. Ka Asbjörn Kragi oli lõikaw kisa 
põrutanud, aga ta jäi rahulikuks. 

„Nii hirmus ei ole see. kisa weel iial ol-
nud", ütles Höst, „ja ma kuulen seda la esi-
mest korda päewal." 

„Millal sa teda muidu kuulsid?" 
„Ainult õhtul," wastas Höst, rahustada 

katsudes hobust, kes närlvilikult kõwa teed 
mööda e^asi tormas. 

„Mis ajal õhtul?" 
„Umbes kell i l . Wiimane kord algas kisa 

^ell 10.40 milt. Ma waatasin kella, kui kisa ial-
gas, sest ma tahtsin teada, millal see sündis." 

Asbjörn Krag waatas jälle wana mõisa 
poole. Talwepäike kiirgas kuldbornil. Elu-
maja seisis rahulikult härmatanud puude wa-
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• hel. Kas oli see wõimalik, et ta tumeda, kohu-
lawa saladuse Peäl Haudus?" 

Nüüd kadus mõis ettekippuwa ,mäeladwa 
taha, ja Krag nägi üht teist maja, wäikest te-
na villat. Wana-Norva lohestiilis, keset met-
sa, wäiksel lagendikul. 

„See on minu maja," ütles tzöst. „Kas ta 
pole ilus?" 

„Iah, wäga ilus. Ja see on arwatawasti 
sinu prõua, see walge, kesarmil rätikut leh
witab?" 

„Iah, see on minu wäike armas naine. Ta 
nimi on Anna, lihtsalt Anna. Arwatawasti 
tunneb ta suurt hirmu pärast kisa kuulmist. 
Aga seda kuuldes kaotaks isegi wana soldat ta-
sabaalu, mis siis weel rääkida noorest maja-
prouast!" 

Kohe selle järele peatas sa<air ukse ees. 
Herrad kloppisid ukse ees lume riietelt, ja 

kui nad kotta astusid, o^astd neid seal jnba 
soojad, willased tuhwlid. 

„Simt Proua on wäga hootibas," ütles 
Krag lõbusasti, kuna tuhwlid jalga tõmbas. 
„Seal ju armuline prõua ongi!" 

„Krn ilus, et siin olete," ütles majaproua 
naeratades, niipea kui esimesed wiisakuse iõ-
nad wahetatud. „Kas kisa kuulsite?" 

„Iah, kuulsime." 
„0I), kuidas ma ehmatasin! Minu avwa-

kes pole see weel kunagi uii inimlikult kaja-
nud." 

Asbjörn Krag mõlgutas mõtteid. 
Kisas ô li tõesti peitunud midagi inimlik

ku, aga ühtlast ka nridagi müstilikku, nagu mo-
uest teisest maailmast. Ta ei olnud sarnast weel 
iial kuulnud. 

Prõua Höst täks wälja lõunasöögi eest hoo-
litsema, ja waheajal jätkasid herrad* juttu 
tohtri toas. — Höst oli arst. 

„Sa 'oled seda haruldast herrat ise oma 
silmaga näinud?" küsis Krag, kui nad istusid. 

„Iah, kohtasin tedla kaks korda maanteel. 
Nagu ma sulle juba ütlesin, kannab ta alati 
ühte mustjas-rohelist mantlit, mis jalgadeni 
ulatub. Tal on punane kare habe ja ta näeb 
üldse õige eemaletõukaw wälja. Mõisavahwas 
tõendab, et tal põllutööst aimugi ei olla. Koik 
rnõisamajanduse juhatuse on ta walitseja kätte 
usaldanud." 

„On tal vaha?" 
,,Nähtawasti wäga palju raha, mida ta 

wäljanägemise ja muiduse elu järele ei tahaks 
uskudagi. Ta isiklikud tarwidused on wäga 
wäikesed, kuid sellewastu loobib ta raha kühw-» 
liga aknast wälja, kui tarwis on uhkust näi' 
data." 

,,£rn Zul näitusi?" 
„On. Friedrichshaldi Wamaülem jutus-

tas mulle, et herra Folgefuchtel naabrilinna-
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desse külaskäike teeb, Jumal tead, mis >otstar-
bel. Siis tarwitab ta alati erarongi. Kiire, 
tugew wedur ja iiks teise klassi wagun. Kon-
ouftor jutustab, et mees terwe tee istub ja oma 
ette wahib. Konduktori küsimuste peäle ei 
anna ta wähematki wastust." 

' Asbjörn Kragi silmad olid omanud järel-
mõtliku ilme. 

„On ta abielus?" küsis ta. 
,,Iah", wastas dr. Höst, „ta on abielus ja 

mis weel enam — noore ja ilusa daamiga." 
„Herraseid on siis ainult herra ja proua?" 
„ Ia weel keegi." 
„Ahaa. Kes see on?" 

„Uts daam, keegi proua Linke, Fotgefuchteli 
prõua õde. Prõua Linte on lesk, nagu räägi-
takse - - ühe Saksa ohwitseri lesk." 

„Neid daame saab ometi tihedamini näha?" 
„(£i, wäga harwa. Wahetewahel sõidawad 

nad koos linna, et seal postil, telegraafil wõi 
raamatukaupluses midagi toimetada. See on 
kõik. Weel midagi. Tahan kohe su tähelpann 
selle peale juhtida, et mõlemad head Norra 
keelt räägiwad. Kas nad norralased on wõi 
ainult herra Folgefuchteli käest, kes kahtlemata 
norralane on, selle keele kätte on õppinud, ci 
wõi ma otsustada. 

„Mis siis herra Fotgesnhtel õieti teeb, kui 
ta põllumees ei ole?" 

„Seda ei tea keegi. Tonia toad seisawad 
inaja pahemas tiiwas, ja ta ei luba ühtegi tee
nijat maja sellesse osasse. Aga et ta midagi 
toimetab, on kindel, sest teenijad urn wahete
wahel knulnud, kui proua on ütelnud: „Minu 
mees teeb tööd . . . Mis on, Anna?" 

Tohtriproua oli oma walge pea ukse wahelt 
sisse pistnud. 

^Walitseja on siin ja tahab sinuga rää-
kida." 

^Missugune walitseja?" 
^Kullakene, teisi watitsejaid ju siin nmb-

ruses ei ole peäle Folgefuchteli oma." 
Dr. tzöst kargas üles. 
,/See on ju tore", ütles,ta. ^Wahest kuu-

lenie temalt uudist. Lase ta tuppa, Annal" 
Kohe sellejärele astus tuppa üks kolmeküm

neaastane punapõseline talumees. Detckti'wi 
nähes kohmetas ta, sest ta oli arwanud doktori 
üksipllinis olewat. 

,/Palnn lähemale tulla, Stampe", ütles 
Höst. „Kas tulite minu kui arsti juurde?" 

Walitseja keerutas mütsi kohmetult käte wa-
hel ja wastas: 

„Gi, Herra doktor, ma soowiksin iihes teises 
asjas Teie nõu kuulda." 

„Ia tahate minuga üksi rääkida?" 
,/Iah, herra doktor." 
Nüüd segas end Krag jutusse. 
„Olen weendunnd", ütles ta, „et 'h*wa 
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Stampe tahab sinuga neist saladuAlikkudest as-
jadest rääkida, mis herra Folgefuchteli majas 
nmniwad." 

Walitseja «waabas uuriwaalt ühe ptalk teise 
peäle. Asöjörn Kragil oli õigus — walitseja 
õli Folgefuchteli pärast tulnud. 

„Si:s paluksin Teid selle herra juuresole-
kül rääkida", ütles. Höst. „Meie oleme head 
sõbrad ja rääkisime praegu sellest asjast. I s -
tuge, herva Stampe, ja ütelge, mis' Teil sü-
dame peial on". 

Walitseja algas. 
„Wõite juba nrwata, herra doktor, et elu 

mõisas nüüd ju õige õudseks läheb." 
Dr. Höst nokutas pead. 
„Teie arwate kisa?" 
„Iah, seda ka." 
„Ka? Siis on seal weel midagi muud?" 
„Herra doktor, kui mina kui Folgesuchte.i 

teenija, kui ta,parem käsi, Teie poole pööran 
asjus, mis temasse puutub, siiA wõite juba 
arwata, et ma seon ainult sellepärast teen, et 
usun, neid asju on tarwis päewawalgele tuua, 
mis seal sünniwad." 

Höst w^ahetas Kragiga pilgu. 
„Selle juures ma ei kahtle, herra Stampe", 

wastas ta; „ma tean ju, et kõigiti usaldus-
wääriline mees olete." 

„Gstti tahtsin Politseisse minna", jätkas 
walitseja, ,,-siis otsustasin esiti Teie poole pöör-
da ja Teilt nou küsida. Asi puutub minu pere-
mehe olekusse. Mina leian/ et ta ikka kahtlase-
mats saab." 

„Kas usute, et ta hull on?" küsis Krag. 
,M, wististi mitte-- Esiotsa uskusin mu 

seda, aga selle mõtte jätsin täitsa kõrwale. Wiis 
meelt on tal alles. Aga ma usun, tõtt ütelda, 
et >ta suur kurjategija on." 

„Kui nii ettewaatlik mees, kui Teie, niisu-
guse süüdistuse awaldab, siis peab tal tähtsaid 
tõendusi olema." 

„Neid mul ongi. Teie teate, kuidas herra 
Folgefuchtel inimesi pelgab, eks? Nagu ma 
kuulsin, olla ta naabritele kirjad kirjutanud, 
milles ta neile küllatuleku ära keelab. Usun, 
põhjuseks on see, et tal midagi warjata urn." 

Höst nokutaA pead. 
' „Wäga wõimalik", ütles ta. „Kas aimate, 

mida ta warjab?" 
„Ei", wastas walitseja tõsiselt. „Aga kui 

ma enesele ette kujutan, mis see wõiks olla, siis 
hakkab mul hirm. Esimest korda hakkasin kaht-
lust tundma, kui nägin, et ta oma akende ette 
laskis raudkangid panna." 

„Mis?" 
„Iah, fee on tõesti tõsi. Maja pahemas tii-

was seisab t>a töötuba, millel kolm akent aeda. 
Need aknad on harilikult luukidega kinni, et 
keegi tnppa ei saaks näha, ja luukide ees sm 

raudkangid. Tuba näeb wäljast wälja nagu 
wangitoM kong wõi" — walitseja wõpatas — 
„ hullumaja". 

„ Kangidega kindlustatud akendest ei ole 
ma weel midagi kuulnud", ütles doktor Höst. 
„On see midagi uut?" 

„l£i," wastas walitseja. „Aga aknad sei-
sawad nii, et neid ainult aiast saab näha, ja 
sinna, nagu teate, keegi wõõras ei pääse. Kas 
Ta kollasest puusärgist weel pole midagi kuul-
nud?" 

„Kollasest puusärgist?" 
Doktor Höst imestas ikka enam ja enam ja 

Kragi huwi kaswas. 
^Kollane puusärk", jätkas Stampe, „tuli 

kolme nädala eest." 
„Samal ajal, mis esimest korda kisa kuul-

di?" küsis doktor Höst. 
„Õige", ütles walitseja. ,,Õösel, mil puu-

särk kohale jõudis, kuulsime kisa esimest korda. 
Sestsaadik >on kisa alatasa kohutawuse pootest 
kaswanud, kuni ta mu täna siia ajas". 

„Nüüd kollase puusärgi juurde tagasi", tun-
gis tzöst. 

„Zah, see tuli öösel erarongiga." 
„Erllrongiga öösel? Sellest pole ma weel 

midagi kuulnud." 
„Iah, see tuli tõesti erarongiga ühel öösel, 

arwata kolm nädalat tagasi. Kuidas ma 
Friedrichshaldi waksalis kuulsin, tuli erarong 
Göteborgist. Meie pidime oma kõige kõwema 
wankriga waksali sõitma — siis potnud weel 
tund — kaks hobust ees. Herra Folgefuchtel 
ise sõitis wäikses jahtwankris kaasa. Rongis 
oli ainult wedur ja kraamiwagun. Wagunis 
seisis suur kollane puusärk raamil. Igatahes 
sarnanes nisi, mis nägime, ,puusärgile. Tal wiib 
käerauad, jätad ja rautused nagu puusärgil, 
aga ta oli sellest wähemalt kolm korda suurem 
ja wastawalt raskeni. Hulk inimesi pidi teda 
wankrisse tassida aitama. Kuna me seda toi-
metasime, jooksis herra Folgenfuchtel rahutult 
edasi ja tagasi ning kärkis: 

„Ettewaatlikult, ettewaatlikult! Käige te-
maga tasakesi ümber, idioodtd! Kui ta kukkuda 
lasete, lasen teie kõik maha!" 

Ta rääkis puusärgist, wagu teised ausad 
inimesed räägiwad mõnest inimesest. 'Wiimaks 
jõudsime kollase,puusärgi wankrisse tõsta ja 
IZitsime sellega koju. Kui me teda õuest tema 
töötuppa tahtsime wiia, kordus sama naeru-
wäärt waatemäng, kana herra Folgefuchtel 
rahutult edasi-tagafi jooksis lja puufärgift nagu 
inimefest rääkis. Ma panin tähele, herra dok-
tor, et puusärgis õhuaugud olid." 

„Ega Te ivmeti ei arwa, et selles mõni elaw 
olewus peitus?" küsis doktor Höst kohkudes. 

„Kes teab, kes teab", wastas walitseja; 
Minu kardan herra. Folgefuchteli >poM t«"te. 
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Ja mõtelge, sest päewast swadik, mil kollane 
puusärk meile jõudis, .algasid kõik haruldused. 
Herra Fo'lgefeuchwl baskis oma to>a siahsmas 
tiiwas kongiks teha, ja siis see õudne, ebainim-
lik kisa " 

„Kas kisa tuleb kongist?" 
„Iah, seesi' see iseäralik ongi, et kindlaks ei 

saa teha, kust kisa tuleb. T>a näib lehwiwat 
õhus m>aja kohal, nagu mõni nägemata hiigla-
kull surmahäbas kisendab. Sellegipärast usun 
ma, et kisa kongist tuleb, sest ma olen kind-
lats teinud, et herra Folefeuchtel kongis wii-

' bib, kui kisa kostab." 
,/See wõis juhus olla", waidles doktor 

Höft. „On kong ta töötuba, siis wiibib ta ena-
masti ikka seal." 

„Ei, ta wiibib seal ainult mõne tunni enne 
ja mõne tunni pärast lõunat. J a töötoast lah-
kub ta harilikult õhtul bell 8. Paar korda >un 
ta seal olnud kuni kella 12, ja siis olen ma iga-
kord ka seda kisa kuulnud." 

3. 

Kutse. 

„Ia mis ma seal kuulsin, 'see walmistas 
minus otsuse Teie juurde tulla, herra dokbor, et 
Teiega sellest rääkida. Ja ma nsun, et õieti 
tegin." 

Walitseja tõusis üles. 
„Kas arwate, et seal midagi teha on, herra 

doktor?" küsis ta. 
Ioachim Hüst wwatas küsides Kragi poole. 
Detektiiw oli kõik.see aja mõteldes istunud 

ja walitseM juttu kuulanud, nülib ütles ta: 
„y)1a imestan tõesti wäga, herra doktor. 

Kui siia tuppa astusin, oli mul lahendus juba 
teada. Isegi walitseja teate esimene osa ei eksi-
tanud mind mu järeldustes. Aga kui ma ima-
mide juttu kuulsin, eriti noore,proua ähwarda-
waid sõnu, siis kukkus mu kaardimaja kokku. 
Nüüd on mulle kõik see asi selguseta ja ma ei 
tea weel isegi, mis teha." 

„Lahendus?" küsis Höst imestades. „Oli 
sul siis ju seletus ebainimliku kisa kohta?" 

Asbjörn Krag kehitas õlgu. 
„Kisa ei ole peaasi", ütles ta. 
,Mis un siis peaasi?" 

" „Kong", wastas Asbjön: Krag, „jä raud-
kangidega aknaluugid. Vi ole kahtlust, et fee 
raudwõre avwatawasti mõnda.õige kohutawat 
saladust warjab. Oleks huwitaw^kuulda, mis 
me sõber, walitseja, asjast arwab." 

Punapõseline walitseja keerutas kohme-
tult mütsi näppude wahel. 

„Mulle on see kõik sama mõistatuslik ja 
arusaamatu, kui Teile, mu herrad, aga . . . 
hm, inimene mõtleb niisama —" 

„Muidugi. J a meie tahaksime heameelega 
teada, mis Teie mõtlesite." 

„Ma saan iga päew mna herrastega kokku", 
iltletz walbtseja, „ja selle juures on möödapää-
sematu, et wahetewahel sõnu kuulen, mis nad 
eneste wahel wahetawad." 

.„Ia muidugi, seda wõib arwata. Jätkake!" 
„Ia nii kuulsin hiljuti, kui noor proua 

õele ütles: „Mi>nu mees muntub eht kuradiks, 
kui ta armukade on." Kui ma selle sõim oma 
teiste tähelpllnekutega ühendan, siis tulen >ot-
susele, et herra Folgefuchtel kongis kedagi wan-
gis hoiab." 

„Kedagi immest?" 
„Jal), näituseks, oma naise armukest . . . 

Viuidugi on see nrinu poolt ainult arwamine." 
Doktor Höst märkas pilkawat naeratust 

Kragi fuu ümber \>a ütles: 
„Ei, teate, armas Stampe, see urn liig luu-

lelik. Ja arwate, et see südatttlõhestaw kisa, 
mida kuuleme, õnnetu armastaja kisa on?" 

„Fah, hm . . . ma arwasin . . ." 
„Mina usun, see arwamine on õigem", üt-

les doktor Höst, „et herra Folgefuchtel mõnda 
hullu ja hullawat sugulast kondis warjab." 

Höst waatas Kragile küstwalt otsa. 
„Samuti ekslik", ütles see. ^Mõlemad «ole-

tusco nn mi uu arust wõimatud. Et kongis aga 
saladus peitub, iseäralik, kuulelik saladus." 

„Teeme mõisasse jalutuskäigu", ütles ta. 
Walitseja näole ilmus naljakas kohkmuuse-

ilme. 
„See on wõimata", ütles ta, „hcrra Folge-

fuchtel on kangesti ära keelanud . . . " 
„^est pole wiga, armas sõber, meil on nõu 

kutsumata külalistena tulla." 
„Vga '.verekoerad?" 
Krag silmitses sõpra — doktorit. 
,/Sina wõid wäikse unerohu segada," ütles 

ta, „mida lvalitsej>a koerte õhtusöögisse wõib 
toimetada." 

„Õhtusöögisse?" hüüdis walitseja. „On 
Teil siis nõu herra Folgefeuchteli juurde nii 
hilja tulla?" 

,M,uidugi, kell 11 — sel ajal, mil harili-
knlt kisa kuulda on." 

„Aga kuidas pääsete õue?" 
„Romme iile aiawõre. Ütlen Teile, herra 

walitseja, ma ronin kui kass." ' 
„Aa,a kui herra Folgefuchtel Teid näeb?" 
„Meie oleme muidugi kõige peale ette 

walmistatud." 
•' „Avm>llH doktor," pööras , Asbjörn Krag 
selle järele sõbra poole, „ole nii lahke ja s>"a>a 
unerohi walmis, et herra Stampe selle kohe 
saab̂  kaasa wõtta." 

„Muidugi," wastas Höst ja läks' wälja. 
Mõne minuti pärast tuliM tagasi ycn andis wa-
litstjale wäikse karbi. 
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„Km selle pulbri koerte toiduHe segate, ma-
gawad nad 24 tundi." 

Walitseja wõttis karbi wiiwitades wastu. 
Asi ei näidanud talle nieeldiwat. 

„Kas ei f.a>aks asjast kuidagi teisiti kinni 
haarata?" küsis ta. 

Asbjörm Kvag ütles kindlasti: ei. Nii oli 
siis öösine külaskäik.otsustatud. 

„Aga üht peate lubama", ütles Kvag tun-
giwalt, „et Teie kellegile meie nõust ei hinga. 
Ei mõisa teenijatele, ei mna sa) radele, ei isegi 
oma abikaasale." 

Seda tõotas walitseja pühalikult. Kui ta 
juba ukse juures wiibis ja jumalaga jätta tah-
tis, awati see ruttu ja prowa Anna tuli tuppa. 

Ta näolt paistis ühel aja! kohmetus ja 
imestus, nii et herrad tähelpanelikuks said. 
Midagi pidi ôlema sündinud. 

M i s on?" küsis doktor tzöst. 
Prõua pani ukse ruttu kinni ja sosistas: 
„See inimene . . . Folgefuchtel . . . " 
„Noh, mis temaga on?" 
„Ta on siin. Seisab wäljas kojas." 
Wa!itfej.a lõi käed' kohkudes kokku. 
,Mis >pean ma waene mees näüd tegema?" 

hüüdis ta. „Muidugi sai ta haisu ninasse ja 
tuli mulle järele." 

,/Seda usun ma waewalt," wastas prõua 
Höst, „sest ta ei küsinud Teie.järele, waid tah-
tis mu mehega kokku saada." 

Minuga?" ütles doktor Höst. ,M'.s wõib 
ta minult tahta?" 

^Kuidas ma ometi wälja pääsen?" küsis 
wa'litseja ja waatas akna poole. 

Prõua Höst oli hoopis pea kaotanud. 
Asbjörn Krag aga ütles: 
„K3ige peält rahu; ta seisab wäljas kojas?" 
.Jah." 
„Siis wõib walitseja köögi ukse kaudu lah-

kuda. Selle eest hoolitsete wist Teie, proua 
Höst? Seni wõib Teie mees ta wastu wõtta." 

„Kui ta mind aga ei näe," ahastas-walit-
seja. Ta näis oma herrat hullemini karbwat 
kui wana õelust ise. 

Proua Ööst kahmas aga ta käess kinni ja 
juhtis ta tubade ja köögi kaudu wälja. 

Dr. Höst tahtis kojaust awada, kui ta 
äkitselt peatas: 

„Kuidas pean sind esitama?" 
^,©ee jäta minu mureks," wastas Krag. 

.Fõiae voakt ei tohi ta aimata, et tema ees po-
litseinik seisab." 

Muidugi." 
„Selle wastu soowiksin heameekeaa, et ta 

'bisut rabutuks saaks ja aimama hakkaks, et ma 
fee ei ole. kelleks ennast nimetan." * 

„Kuiida§' tahad sa feba teha?" 
„Tahan teda üllatada ebahariliku nimega, 

nagu tema oma üleaedsed niisuguse mmega 

on üllatanud, ilma et selle juures awalikust ar-
wamifest oleks hoolinud. Nii siis: astugu 
ta sisse." 

Esimene, mis Krag mehe sissetulekul mõt-
les, oli, et ta meest waremalt juba oli näinud. 

Oli õige haruldane nähtus. Kaswu poo-
lest wäike, ninal kuldraamidega näpitsprillid, 
mis pea wähemagi liigutuse puhul wärisesio 
ja rappusid, tulipunase habemega. Ta üli
kond polnud sugugi puhas. Kõige imelikum 
aga oli rohekas, lubamata must mantlikrae. 

Herra Folgefuchtel kummardas ja ütles 
doktor tzösti poole pöördes: 

„Herra dr. Höst, eks ole?" 
„Iah, millega wõin Teid teenida?" 
„Nii siis tunnete mind. Mina olen F,ol°-

gefuchtel, mõisaomanik Folgefuchtel." Ta 
pööras Kragi poole. „Ia see herra seal?" — 

Detektiiw tegi wiisaka kummarduse s<a 
ütles: 

.Minu nimi ,on Anders J . Gakelgukel." 
Herra Folgefuchtel kohmetas ja herra 

Höst suutis waewalt naeru tagasi tõrjuda. Kind 
Krag oli ise ülitõsine. 

Aga Folgefuchteli imestus kestis ainult 
silmapilau. Ta toibus kohe, pigistas Kragi 
tatt ja ütles: 

^Rõõmustan, et Teid wõin tundma õppî  
da, berra Gakelgukel." 

Ta ei komistanudki selle hirmia nime peale. 
Nad -wõtsid istet ja doktor Höst küsis Fol-

gefuchteNt weel kard, millena ta teda wõiks 
teenida. „Soowite arstiabi?" 

„©i," wastas Folgefuchtel, „tulin hoopis 
teift asja pärast. Naau teate, 'herra doktor, 
olen ma oma siiatulekust saadik õige tagasihoid-
kikult elanud .̂ Sed,a sundisid mind * tegema 
mõnesugused ,võhjused, mida ma siin seletada 
ei taha. Müüd aga ei tahaks ma enam nii 
ufsifolt elada, ja et minu abikaasal bomme 
sünnipäew on, nt§ otsustasin waiast pidu vi-
dada. Meie rõõmustaksime, kui Te^d ia Teie 
prouat eneste suures- näefsime, ja Teid mui-
dugi ka, herra Gakelgukel!" 

„Te'e tulite siis meid kutsuma?" küsis 
Höst. Ta ei suutnud oma imestust wariata. 

„Iab. I a loodan, et Teie seda tag,a?i ei 
lükka. Mui oleks sellest tõsine kahju, sest minu 
abikaasa ja mina rõõmustame, et üleaedseid 
«oma suures wõime wäiksel peol naba." 

„Kui ma ei eksi." waidles daktor Höst, 
„siis keelasite Teie hiljuti kõige kindvamal too-
nil ia kõige karedamate „ sõnadega igasuguse 
läbikäimise eneseaa ära." 

- f Berva ffolaesuchtel naerataF. See pidi 
wiisakas naeratus olema, naa tema. inetul 
näck muutuK ta kohutawaks hirwitamifeks. 

WWmb.) 
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ArnmjooK. 
Prantsuse lirjani? Stendhal (Henry Beyle). 

Ühel pimedal, wihmatel suwiööl, u. 1823, 
•biti kohwi kust noor leitnant LiHven 96. pô l-
gust, m!is seisab BovdVaux',s. Ta •oXit kogu o'ma 
sularaha maha mänginud, ja 'kmm ta waene 
mees wii, oli ta oma nwtaEuse itfie wäga pa-
Wne. 

>Selles h«eleiw!U,ses sammus 'kt — o'li uuiues 
Sell kcM — läbi ÖotMionoft linuaMo kõrge ma-
hajläeitumllibe tõttawate; äl!ki ltungis tu kõrwu 
lärmitsemine. Hooga awanes mingi majauks; 
niiingi inimlik olewus lendas Wälja ja langes 
ll^tMohe tu, Mögade etw mc&ya. Walitses pilka-
sus — ja ta 'siidi kogu 'loo winult helwest ja 
lammist foffax põiimtma. Ar!w'achawa!d> tagaaj>a-
}&b otvb wist majasse j ä amid, fn-mr nad mööda* 
rniineja fairrtne oK'b 5uulnud. 

Ohwitser MuiÄaltas silmapAgu. Ta Vuu-lis 
.sosinat ukse ttaga; 'kiud keelgi ei iTUtuuuo. Kogu 
Mhtumns M talle wastik, faiib siiNi 'luges ta 
oma kohuseks maaslamajat aidaba. 

Nüüd alles M 'ta avn, et sYC ainult särk 
seljas M, ja siigawa pWasuse peafe wiaaga-
walla arwas to ptW jiuukseiid ihmbtoait. Nii 
siis naülsolewus. See talt fub>a Veidus, mis 
IreühiiauotHe sugugi ei meeldinud. 

Olewus lõlusis püsti, 'fuiio ba er juuitniio 
nühtawasbi üksi l'äi>a. J a jällegr Püti 'ohwitser 
nttmIKk-ube kohM>wAe peale1 'mõtlema. KZige 
parenia lheaaneelega oleks 'to i t a jowksnud. Ta 
mõkles' sekeMluste peide, mis hvmme politsei
ametis wõiksid. fÄbia. Kû i felltpifea sellest 
itea,da saaks,, poleks nalja tammisel eimm lõppu. 
Wõib olla, satub koguni iroonilinle märkus 
-päewa'lehte. 

„.Wii'N selle maise järginise nrnfaurse juurde", 
mõtles lta. „Si'is tõlGtan mia ja jooksen raU 
nMa." 

Juba tah'öis ta oma, m3wt teostaba, seäl 
kuubis tla aga, «t 'toitiiid daam miski Hispaania 
we'Ies üöles. Eedia keeR ta ei 'ojicmuo. Ässa, 
wõib olla, nimM selle tõttu kaslw,asii> 'imelikud 
miMeb !ta .peas. Kirraga ei mõ'teluuld' ,ta enwm 
m politsei >oga U> muude halbadle asjalde peäle. 
Dõenäottk, et temv hoi>u all «o:Bt miugt joorna= 
Me pooN labipeksetud uuliltsatü^ruk; >acp leit-
ram-di sillntaasia irmlmist^s loost nneMlu ar- , 
miuiĵ htulmise romanWse wa^raMi. 

Lieven toeltas Leonoret -^ rtit ofä noore 
naise nimi — fa u'tles talle paar trooMffna. 

„L!0o,detawa5t!ii pole Itke >aga, xrvehx", mfttles 
ta endamisi. 

See kiahttuV panö ita uueM mMema,. Ta 
romMnLiwd ii%$) fabusid. Nüisd talhltis w 

niabse järgMlise ukse juures tõsiselt maha jä'tt>a. 
Kuiid sellega .pol'n'u,d wõõvaI rahul. 

„W'ULe 'mmb weel kaasa!" sialus tia tuge-
wasti wöõramaalise rõhnga. 

„Kas Teie ehk oma meest Vaödate?" päris 
ohwitser. 

„Gi, ml Iootsrn om>a,u:ehe juurest Hra, 
oima mehe 'juurest, fe3 rnitvd jumaldas, oma 
ilma poolt austatud mehe juurest, et armukee 
juurde mwua. See o'li aga mliuu wastu wäga 
toores, mite mees . . ." 

Nüüd unustas ohwitser poWseiamÄi Ä b ' 
likullt ja 'fiõitf muud sekeldused. 

„Nad rööVisN miuu 'paljaks, herra leit-
niant", jvOlls Leonore. „<Kuird praegu näen 
ma, et mull taftlke sõrmus diamandrga >alles on 
jääinud. Mud^astt anuab mulle mingi woo-
vaswmajla ulualust. Ainult m>ll> lNar̂ d>an, et seal 
mAtd w<äilj!a 7Va.erdial!se, sest mu! Pole — u'tlen 
De'i>le seda — misN sechas, peäle särgi. Kui 
aega olleks, paluksin Te»id põlwiili, wiige 'inind 
kuhiugi ja io:jrfe mulle esimeselt wvslwtulewalt 
naiselt mingi waua kleit. Nüipea kui unul 
milZki selgas on, wiige mind 'kuhugi wõõraste-
moasse. Gdvst e>i haifyai mm Teie ,ausameelist 
aN t>a'vwi»t'ad!ll. Nüiw a<ga P>aluu Tei!d südia-
mest: urge Mke mmd wa>est, õnnetut inimest 
maha!" 

, Se^da (iffe§- ta puuduNkuH Pvantsuse 'kee>les. 
„ArmMne pnoina", l<ansus novr ohwitser 

üoonigv, mis uo»ort naikĵ erahwiast julgustas. 
<„Dah>mr 73ik fce^a, mis soowAe. Kõige peailt 
.o'n !tâ rwMk, ̂ t meile üHegi patrulli Mcktle >ei> satu, 
kes mitte minu polgust tru ole. Mu nimi on 
Lieven,. ^V-tnâ ck 96. pvlcftds. Kui mei,d> Minini 
wõetakse, siis pVame houtimiikuni wak>''Iw!as is-
.tumla — ja hommiku'5 uaeraks 7<ogu! Bordeaux 
mieiie iile!." 

Va IftMfdis, 'eit Leonore wärüses. 
„T'a?ar'dlab awaliVu skaudla!a>li", m«õöles' ta 

omia,ette. „,See 59ne'3eb -lia lasuks". J a wal
justi lijias t»a imlrde: ,,-Dt1^ lym, tõmmake 
nMu mantel seilga. Ma ' wiin T^id oma 
juurde." 

..Oh Jummal!" o M s w. 
• Kuid obwitser rääkiZl edvsi: 

„Armiuline vvoua. m«cv ei, süiit'a laln<vi. 
-Seda %\baxt Teile aiisõniaga. Teie ivwl̂ e oLe-
mla! minu to'a ainM ikäskijW. M!a i>se 'la^en fobt 
ära ja« tulen «alles Vommilkul 'kell kuus taMsi. 
,Sed«a Pe'an lma l̂ ing^Mlata. sest *fe)C iaiw'1 tulleb 
mu po'M. «See 'klopiks muî dtv U'1'i, Pauw, kuni 
uks nwwöatse . . . Ollge mnVew, Teil on tege-
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,nrist iMmehega". OwaMe mõttes to ft-ga: 
,,„Kas to ka. ilus on?" 

Nad jöub-jtb mmjll, •feitanft awas ukse. 
Trepi algul Wmislöas halani, kes pimedas 
ma<ja ftsfesVadlest >CIXM vi j,aks,a'nnd' Ijiaiafaa. 

Mes Kwmudes^ fofis*afib- MZlewvd. Esime
sel ÜDTraifi' iHnus näh^aw^wle perentoine, Vannis 
ilns naisterahwas — wäikse lambiga. 

„K>as> Ttzie ei hübem; toote Misi miim mn-
j'alsd" hüüdi>3 ta. 

"Lietieit lkuNuhas fambi. 
Olge wait, 'pttfim Sancöde!" käskis ala. 

„WN nia lashlun jomine l^onlünikul. Ma: <an-
Mln Dä'ile lülitume fvanli, lm Tsie Kellest kel-
Pl,ügi ei! 'kõnelöe. Ma When 'i!ohe fiille 'minmnia." 
GiliZ sosistas to perttmisM kõrwa.- „See on 
Mõnelt prõua!"' 

ZambilwalgN^l oli to «kiire .jÄqai wÄõra 
daaNüi pesale heitnud' "IOJ näinud, et selle nägu 
wäga iLus 'alt. 

Leitinattbi toina 'asus «teisel korral. Toaulkse 
lawialmi!se!l würisesib ifeitnaitoi Paed». 

„Pa'lnu sisse asünd^a, rarnlti* Prõuaa" 
lausus to daainile mlanMZ ja särgis. ,/Gees 
lautol •fettefe Teie tikud. Sundiabe fiutoal! 
S W pövriake utV feestpoio.Iit lukku. Saa ton 
Tteite''5ui ornia de peafe . . t Ja , nagu öeldud, 
holmme faufett kell 6 togiasi. Tarw îlÜikud r iibed 
wõtan ligi." 

„Ieesus, MarA!" hüüdis ilns hispaiau-
sianna. 

No,llrme!eZl topus. 
Kuii to wisel 'jtäetobl itöjl&Iie ifoputoi», v'i'v ito 

wõõrast taani! pöör>alseU 'atfmiastomia hakanud. 
SDa: oli u'f]e' ees idmia< .poissi oodanud, et see 
noiort 'böiairni mitte ti>ig w!ava> eiä'vatakB. d i i s 
JM ta uiaabTuseZ toa üürinud ning torwMkud 
riideb' ja 'Wavai oftrrnb. 

Äeonore M t nkse purde, kürb1 w awanud. 
„Kni käsite, <ov tohia m!w Tsid ikifajt tfäfya!" 

ü l f c iiico W',i' ukse. 
„Teie 10'toie ansWme l̂nie iniwene", wastoš 

Se/oitore. „Ag>a mia Platon Tei-d ometi, pan ae 
riilbto1 ufse etto 'mahla. Kui Teie äfct .ofde läi
nud, toõtait titte nad sealt sisse." 

„Gl!a>g'e häNt, armitftoe pronia!" lansns 
Lieven sa 'tahtis ära, irnjrnniai. 

Mure^ peaiDe waatamasa meeldis Sebnoreifie 
Wva,!re 'sõna^nullielilssus. Pea ŝõbraslNu wnhe-
Jorra tooni'l ltousns to: 

,Mn»i Tei'l mcAa >on, bevrcr Mhvaxti, tulge 
po,üle tunni MMst Alasil" 

^Kui ba wägiast 'tnki, soisis ta eeŝ  nili im,eilus 
naiine, millN $ct vmoe Weel fmaai' pollnud näi
nud. Tai tMfmi 'oli !fuiix. l̂mtes!f!Oibe§ 'wlüiaMss 
w daMm 'käsi, faiä\a, Wewarsi. Wige m\am \ac\a  
t>a snnirr!musti siHmi. NeW beAiA enerqi>a, eba-
hairiW >tU'gVw energia. • Neis wallitses miski 
sGMnbW, mbw viinM w e M M M n d c h d 

walu ja ahastus. Daam 'wõis kõige enam kaks-
fitevmienb aaNat 'w<an>a oU'a. 

Lieven oli noor lja heasi perekonnast pä
rit; sel^pärast ei. olnuid to! sündimata 'julgust 
nlaiiste' ees, i&bit ta larimlastas. Ta o,li ,W's 
nus!tust, s,a tê gi W,i'k 'tarwÄiVrtd wiisakuslawal-
d>used Msasti !läbi. Nad räiätisid Iwftt)®, LeD-
uoriefc meeXdiS noore ohwitseri iiinelWinine 
wäga. kwigi südaaniew-allu talle rahu ei «andnud. 

,„De>'lV olete mu heateg^^a", ütles ta wii-
niiaks. „Ia> !ma ulslm, itit häNi Teie Üitr ka 
miuu nooruse peäle wia!awmat'a jäätle Teie 
rüütliiliknW tõpuui." 

Arnvllistaw l0'hwi't's>er kogeles paar mõtteta 
jsõnia,, lkuid siiski ol>i!iia> nii kindel, et to mnfa ar-
ünastiusest sõnlagi lü rääkinud. Wõib 'olla, k'o-
huZtas teda nvctifiimict :la Leonore isitiirsuigune 

,/SDe on täitsa õige nii", sinnias >ba iseeN-
irast. „O'lin ju» <alabi kõige suurem nwx 
illmasl" 

Ta unnstiM enese ô nia kohimetnse IjooU sa 
n̂ aialtNes itäis toewlalUku xdSvtm Leonore ,iw. 
See M Võige paxmn, mis ta iganeB teha suu-
tis; sest säärane ülespidamine rahustas lõpuks 
ilusalk hiöpaianfianniat. Oli klannis naHalkas, 
ku!i>d>a,s hn,8femad Msteist 'was!kideO waN'tle!sid. 

Tiiki atyct .Pärast faiaiti§ Lisveu Leonore tup
pa, mis ta talle >oli üürinud. Ta ärritus ja 
ka to õnn <sulUrenesi/d pololewõrra, l!ui> Leonore 
küsis: 

,'Kuidas isee> #ugu sus lõpeb?" 
T a seletas kiweilit ja e'law!allt: 
„Ei! Teid teeNidia, M!hekstn Nbii tuöest! Toa 

iiürisin proua, 'fieiltaient Lindeni nimele. Nit 
siis 0'Dtfe ametVikM minu naine." 

„Tsie niaiiire?" ükleŝ  Leonore pal) to sett. 
„3Dto vidilu' nii üblenra, wõi toigte peaksite 

Teile irnlülifii teist tõendama. • Kas unefi pass 
on? Gi!" 

Sse Nr e,i l waikniiZtas balle >suu'rt LZomu. 
Ta vlni >tU!N!dni>a!tnle! NalMe anidnnd siäda frangi 
Vrnmse eest, imi,d>& seie oli paln'nudl äria müüa. 
Nii paljn oli sõrmus umbes wäärt. Kui prnu-
'fcst toobi, palus ,daam tedla istet toolita. 

Pärast priuufoslti iiVeV Leonore. 
„Te>k! olite wäga suuremeelne. Iä^lle mind 

n!ü'üd mahia. M a ole«n Teile 'aiMx tänu!W." 
..Kuulton Teie sõna", wlasitiM Llisven ja 

tõusis ü'fe3. Ta siiidio! sefiatos. 
Wki agai nmI 'daintin wei'di! mõtlewat. Ta 

ütles: 
„Iäälge siia^ Teile olel̂ ie küll iweel wa aia 

nloor, >kui,d mul slõpuks ikkaffi raiitsitat w!a>sa. Ma 
e>i t>ea, 5as mo; lknnagi we<el nii rüMUiku lnMe 
Veiian. Ku,i Teil ässa mmn wtostiu !tundeid 
pValks olewa., mlille velck mnl enam mingi oi-
gust ei ole, siiis wõiks m u Mlugu VU fää^ased 
tujnwd '\<t Teis Mswsie mimu waAu Ätzell hoo-
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bil :l)äin>ifta<ba. Oku,kõige fiairait paftuwe, ja 
petaw: selle wM fanrawe palttme, kes füntdi ckei-
fePe 'katka ieä saa weeretada. Ma ei wõi lelllegi 
isiku \p&oSie kaebada, Või>ge wjähettr aga Don Giu 
F^rra,n,diez'i — mna niehe — Peäle. 

„®itufolfe! 
, ,Mu meeK xm <l"l.ks> lueist 'õnnetiutest his-

paaiT^Dest,. ibes Jaihe laWtu eest Prantsusmaa fe 
põaeniefib-. Meile, fmfflertmb 'ökmxt pärit Car-
ibqwjast. Ta on wäga ,riika,B, murta loaga 
wläiene. Õh!wl eune pnllma iltfäs ta mulle 
rnrfja silmia 'all: ,€>kn mihvtiovb>n>c mAjonäär 
ja mu,armastus Sinn waebui on mu, elu kõige, 
rwm&tait Virg. Mõtbe ja walli! Olen ima 
Sinu Elluks U\Q lwianla, siis w õ t a ima ktiyfa* 
rnitfe põhjused Hiinat pere komm ees kõrk <oima 
peäle.' See n!l'i 'rfdja aasfta eest. Olin w!i.is-
tleift/llliasbalt waita, ja mu «ainus <nru're '0'li, et 
oinaHed CovteZ!-L!5kr!o'luitsi'0'om ajail korju oma, 
wl̂ llivdulse Hli!d',lkll>ot>anu'd. Ma ei «armalZlüafnud 
rumia pe<?ameiest, kuid ma läksin iiallie m>ehe'le. 

„Arw>chaw<lls!ti mvtbestia' Teie täna ööhel, 
kui Teie1 mriiru wastu lMa>Z!t>ust iimbptte, et %exl 
leon' 'sm nulitslaiNdrulkuga. Ma olen haigeim 
fui >u«Ms'll>tn>d'ruik. Olen 'furikegija." 

„Wac!ir>M tärnina DojN' G>ui n>aiue, kui ta 
anrnufabeb«:ft hakkas ittmttoua. Mguil Polnud 
iial selleks põifyjiist,, 'ftivb ta la imas !se'da. Ta sai 
aru!mu,iõ'7tU!ê u1est. Otim.xtönvai ja wihiasüasin 
selle üle. Mu 'isikuwune oli hcoawNud. Oh, 
mina Õnnetu!" 

Ta puhlkeZ axiiitmfa. 
„Ia> kuigi Teie end siili friEaffe kõige smvve-

maski Suri'wo,s", att'tei-3 LiHven, „ma jään Teile 
truuks surmani. Kui *rn oodata politseilist ta-
g»aoltsimist, si>i# ülbelge mulle Mje •— ma wõin 
põgenemine ette wa>llmMa!d'a." 

,,Põgenleminie?" OoVtmA tsa. „Ku'i!das wöik-
sin jouftia läbi selle (miaa, mille HoimBicrbi ma ei 
imvnv, miille 'PeM ma -hüdawllMvllM pursin, 
naigu iteaite? Se»e ja muud aszjaolud a'rmat7ib 
ma Hr,a. Esiknene kordnik, kes Mu passi tahab 
vewideerbdicr, WNM mu lilnm-i. KahOemlaw 
o-tsib m<ind ikohailiik 4))oCiitfei Mu m ^ s om ar-
nM!tv!woZiti suure basw wähä IfuAtaamk 
Jätke imind, ihê rva leitnant! Minge!" 

Kuid kohe sõnus 'to: 
,fMa räägin Teiega wübamaN. Ma lar-' 

maswn Vedagi Wst. Meest, ,kes pole mu Vau-
latatud mees. Ja miHugust m^est! HMa 
znieest, keda Teie itingimata wihMs. Ta <on 
,mu ^wistu halb obmrd. Agia ia tarwWb ai^ 
ttnN^tDnla waba^buseiks DÄda,' ya. ma lenidau 
<ba 5ä>te wahelle, ei, ei: ja ma 'langen ta jalgade 
Me! ^ 

«Teie ei ofe ^ba «küsinud, kuhd oma häbis 
^ ahaMljses K wha m>tl oima he>ackegMt psüia. 
Ma 'auVtM Teid, ma rmeKban Tew, Ä H G-

st q n ; _̂ 10§ 

nufifi Teie wastu. Aga iialgi ei wõiits ma 
Te id arn'as!ta!da!" 

Lieven Nks nukraks. Lõpuks ni^es ta 
Niailselt: 

^Armuline prouill, ärge 'seleliiage walesu 
mu ät'i«list nukrust! Ma «ei mõtlegi Me peale, 
eit Teid nraha Wtta. >Ma mõtlen ,ainu!̂ t (fäxQi, 
^kuidas potilfei tagaotsimisest wiabianeda. Kõige 
Parem näib 'ollewat: Jääge esialgul' Bor> 
bautr/sip. Mõne aja järgi muretsen Teitle ^ae-
wapi!e!ti, isa niinelt sõidaks Tei>e lleTegi ikwrtni 
nime all, tes Teiega ühew>a,nnn̂  , -on . . . 
'kuigi ltiaehk nii ilus ei ole, !kui Teie . . . " 

Kui ,ta seida iutles, oli Võik tuli ta silmis lkus-
tunud. 

Leonore jätkas: -
„Don Gni Fervan^ez ,oti lahttane pa,vteile, 

kes praegu Hispaaniat rõhub. Ü'he!l «päelmall 
jätsime meie Cartagena ja 'oma wara maha. 
Sellegipärast on mu mees' w^el wäga rilkas. 
Dwl mi siin Bo!rde!ll!ux's suurepärane' maja. Ka 
oiitift <äri t!eeb to siin ^basi. Äga meie elame 
täitsa omaette. Mu mees ei taha seda, et ma 
selitÄondlisest elust -olfa wõtaksin. Paari wii-
mase !a>llst>a, zooWt on 'tal selleks poliitilsed 
põhjnsled.. Ta ei tohtida libenaatidiega tutwust 
pidada. Ma prî e >kogu selle aja jo,ot!su>l «kahtegi 
torda !kü>las käinud. Šurin pea^aegu igawuse 
Mte. Mu mses >on vga 'hea ja suuremeelne 
inimene. AiinM laHtluZtab ta kogu ilma. Ta 
an hirmus ^pesstmist." 

„Meie õnnetuseks an»M& fca nmbes w!ee-
ranldaas'tia eest mu Palwete j>ärgi' ja üüris Vä
ristas tooshi. Ta Wallis kõige halwema, lawa-
ilovshi, et mind» nWrh^rrad willwtlajateiruulmist 
ei 'NäM. Sitt wõib ainutt näiwläwal^ näha. 
Mnuseills astus siin üles mingi Neapoli voRi-
shööitrupp . . . Ah, kuidas Teie mind wch< 
tlllltwa peaksite!" 

„Armuline' prõua", waatas LiHvM, „kuu-
tan Teid tähelepanetikullt, aga omotli mMen 
ma. airmlt oma ahastulse.pe^be. ^Soe, 'keda Teie 
arnmstate, on. önnellikum -kui mina." 

„Igatahes sbelbe Teie miski i i iÄuo fiiml* 
sast Mayr>al'ist . . .", ijatkas Leonore. 

^Hispaania kunstvaltsiltajast?" knsis Liöv>en 
imestades. „Muidugi, kogu Bordeaux jooiksis 
ju .teda ahaatama. Ta•'üti kärmas' ja kena 
poiss!" 

„Iah, $d mina arwasin, d to 5a !he>a ini
mene on. Kui ,ta oma kumsttüWibega, esines^ 
wawws ta üksisilmi minu «peäle. Meie käisime 
tchti etendustel. Kord —̂ kui «mu mees pära-
jasti wä^a oli täinud — astus' ia mu wofhi 
eitte ja üttes Hispaania ' M i : ,01-ert marque-
sito larrnee kapten. Ma jumaldan Teid!" 

Ku>nstiM!su>baW aMwastM on wäga rumal. 
J a häbi, kes ^da rmwallufeks ei pea. Paaril 
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järgmisel päewal ei iamub ma. eniüirn" teatrisse. 
Olin õnnetu. 

„Kort> ütles mutt* anu toaneiH: ,Arm'ul'ine 
proua, herra Ferrmtdez on wälja täinud. See 
5iri saadeti <amnulis«!l>eprouale! <See oli May-
ralli ,armastus'kiri. Ta gutustas mulle oma 
eluloo. Va olla luiaeue ohwitser; fyäha. sun-
bhxvib iha artistide fiiflba. Armastusest minu 
wllstu 'jäliliia ta seife elukutse maha. Ta õige 
nimi olla Don Rodrigo Pteten)tia'L 

J a ijäflie lEifiitma Vartetešfe. UÄuisin 
MayraA >kann>a<tus'luZU. Lugesin ta 'krcha hea 
meelega. L'õ,puks kirjutasin talle wava ,pooU!ki. 
AunmÄastn -Miia 'tirgliM,, nit kirgliM, eit 
e>t min,d miski ei fdnÄwraib, ijiecji Kõige kur-
wewad flerbaffeb' . . ." 

J a Jällegi nucktis Leonowe. 
„Ooldasin juhust, sttefniacja fõnefebia. Mul 

oü< mingi ^kahtilus. Km cka tõesti nwrquesito 
armee 'kapten oli, siis vhää ta uhkem ja ife* 
•ieattoiaOT pidanud^ olelma. Ta 'kirjutas mulle 
mitmel .puhul, !da >k,ar>t>a, et ma (teiba 'tõsiselt ei 
!wMa, luna ta ainult waene tostrntsutesa 
olla. 

„lkt6e» Lahetsa näda'l>at 'tagasi sai mu mees 
teiaite, et üks itia laewadest Royani tä>henduses 
sõesuus 'kinni, m ijo^fsnub. Kohe öegi ta oltsu-
seks kohabe sõita. 'Ühtul" «tegin Mayivabiüe am-
mu koAu 'fepitnb märgi. Selle pealfe tõi ta 
ondale weel sel aJiaE, mil meie ilooshis isitu-
sime — meie wäramanaise 'käest frrja, mille 
ma cn/roe walmis' olin kirjutanuid'. Kui ta HA-
pai üks astus, lüägin ma, ti <to rõõmus, oli. 
Olin seVeks NllaK n>õrk olnud, e«fc kirjutasin: 
ma ooltaiwatitefcicr Kvganisell ööl iilhes aiapooilses 
a'lumise 'koiva tolas. 

„Mu mees sõitis tõuna paitu aurikuga 
Royani. Oli palaw päeto, keset suwe. Õhtul, 
teatasin oma toaneitsite, et ma «alumisel loir-
vai.— o<m,a mehe magamistoas — miõtlen ura* 
gad>a. ©eicil ei olla nii pctbcüo. 

„Oli mnbes <lell ü'ks öösell. <Sea}l loputati" 
ukselle. Mu mees tuti ckagasi. Poote !tie'e j>eiat 
oli ta oma laetva silmanud; see sõitnud rahu-
li'kullt Gironde'i pidi Borooaux poole. 

„Mu moes astus 'tuppa, ei saanud' >aga 
minu ehmatusest sia Eohmetmsest aru. Ta kiitis 
mu >bena m'õltet, et ma omale wilunm 'wa ma-
gamiseks wallja Mn wailinud'. Siis heitis ta 
minu kõrtvlale magama. 

,,Kujutage omate mu ärritust ette. Õtrne-
tuseG paistis wee<I Mskuu. Ei käinuid' wn-
bicji mööda, ja ma kuulsin Mayvali tulewat. 
Kõrwalasuwa babineti uks^ken oli atoattub. 
Olin unustanud' lukutamast. Ka Abinelti sa 
maga'dis!to,a waheline Ms oli 'Lahti. 

„OIi,'wulge kui päewal. Kuulsin, kuidas 
MayVat lkabinetiti tuti. Siis seisis ta mu woo-
di >ests, minu poolses Wfa&. Onn«P m lausu

nud ta sõnagi. Awdsin wlle p>e>aga märku. 
Enam ei sulge ma armulkadeba mehe kõrmal. 

Mul ei Mhe lkorda Vöayvatile teada anida, 
st w,ahepeal suur muuda-tus on sündinud. Lõ--
,put's aga märkab ta, elt wegi mu 'lõrwat puh-
tab. Ta kisub pistoda tupest. 

„Hirmu pärast kargan üles. May rat sosis-
tab mulle tõrwa: ,Teie armMe! Ma saan aru. 
Tulen õigel ajat. Wõi aga 'twhtsite cnialiljta teha 
ja "anatft avtisti narritaüa? Pange tähebe! 
Küll ma selle poisiga toime saan!' — ,See on 
mu mees!' ütlesin tasa j»a hoidsin ta Rest 
krmri. — ,Teie mees? See NkK ju itäua lae^ 
wabe, et Royan'i sõit>a. Meiesugune îlxle nii 
rumat, et t>a tõiike usuks. Tõuse üles jja tule 
kõrwato kabineti! Ma nõu«an seda! Muidu 
äratan selle magada. Siis saan kohe wckda, >Les 
ta on. Olen tugew >ja wäle, >ja pistoda on mut 
kaas«as. 

Kuigi olen ainult wilets Meiderdaja, teen 
talle ometi selgeks, et see rumalus on, mind 
narritada. Kuradi pärast, sa pe»ad minu oma 
•otenta. Siis on ifema itü̂ fiaitu! Sel silmapil
gul ütleb mu mee» un iM: Mes seat tausub, 
ot sa tema oma pead' olema?' Mayral tamas 
mu kõrwwl woodis ja hoidis minu ümbert 
kinni. Mu mehe pootunise liigutuse puhul 
tõmbas ta enese weidi koomale. Sirutasin Ae 
wätja, nagu otetstn mehe sõua .peale üles är
ganud .ja ütlesin talle mõndagi, millest Mayvckl 
aru pidi saama, et see urn mees oli sa mitte 
m>õni teine armute. 

Lõpulks säi Gui ljiälle magama. Ta arwas, 
vi ta und oti n&bnnd. Lubasin Mayvatibe lkõik, 
mis ta nõudis. Ta hakjas pistoda lebas woo-
dis ja Heikis >kuuwalget. Mayral nõuldis, ei 
ma temaga törwaile babinetti lähe>ks. ,Usnn 
juba, <et see on su mees. Kuid' siiski e>tenoan 
ma naeruwäärilist osa,' urises «ta ku^ailt. 

„Kui talle HabinMi tahtsin särgneda, ärkas 
mu mees uuesti, kuid ta ei saanud millestki 
atu., Kuna ba mind pööraseA armastas, suWd-
les M tallistas ta mind ning surus mu om& 
rinda wastu. 

„MayT'al, lkes Abinetis seisis ijja. kuulatas, 
asutas omale enam kirest >kui armastusest Me, 
st ma ta siia olen kutsunud, et ta mu mehe 
armastusega wõiks tutwuneda. Iga minut ar ' 
masin, et ta nüüd tuppa astub sa mu mehe lta-, 
pab. Ta saab kõigeya ko,roa. 

„Alles tm^d hibjem IMs t>a minema. Enne 
Un ta aiast lahkus, lõi ta pistodaga suure 
lklaasakna >katki. 

„Ehmatasm. Mees Vargas woodist. KuH 
ei leidnud miski. Mayraii oifi maikseltt nva 
Ninud. 

„Kirsutasin! Mayvalile mitu kirsa. Ta ei 
wastamlld. Jah, variM'ski «i 'pa7VM!o> t̂v mind 
Mplt . . . " 
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Daampeatas. 
,Muvdugi, ma üä sitem. Teid", «jäebas to, en-

bi\tii mõteloes. „Kuid Teie peate bõ>U ftetaJDM>a, 
•im halb ja alatu m,a olen. 

„KahOls«a päewa eest teatas Mayrali näilte-
selMond, et ta lahkub. Ainnasbasin lkgiiseli 
Mayvlllli, |cfoa meest, le& rninlb' Mrast niurja-
läin,ud rendez-vous'd meie majas enam tähelegi 
ei pannud ja mu 1'iTJaiiötegi ei icasiterntib'. J a 
lnmewal esmasyäew>al ,pvgenestn, ma 'kõige pa* 
xmva 'abielumehe juurest. Jah, ma w>arast<lsiu 
temwlt weel kõike iia<afagt, mina, kes ima peaite 
oma truudusetu südame miski, kaasawaraks ,pole 
saanud! Wõtsin tbasnx teeimandädl, niis ita mul-
-le oli trnE'in!nd, peale selle kirjutuslaualt tolm-
n&li rulli wiiesaja frangiga. .Kartsin, Mayval 
wöbks kahtluse alla sattuda, kui cha teemiante 
mmmm hakkab . . . " 

Donna Leonore >Rks üleni punasM. Lts-
ven 'ol'i kahwatu ja kohmetu. Iga üksik sõna 
lõVas tui nuga leitnandi hinge. Kuid <o<me<tl 
kaswas uemaa 'armastus. Leitnant ei suutnud 
end enam wali,tseda, ta lahmas prõua 'laest 
kinni. Leonore jättis kae ta pihku. 

„Küll olen aga wilets ja atiahi inimene!" 
mõtles teitnant. ,,-Dfen. ünneilik, et tohin seda 
Vältt hoida, kuna Leonore awalikult räägib ar-
maotusest teilegi teise wastu! J a Usi puhkab 
minu täes' ltas ititu&tuse wõi hajameelsuse põh
jusel. Ah, olen inimene, M. ,pundub peen 
tunne!" 

Leonore jutusbas edasi: 
^Wiimasel teisipäewal, nii siis neli päewa 

tagasi —• hiomntitut imara 'kell taks — põgene
sin mna mehe juurest. Õhtul emte seda Ä 
nii ala>tn, et oma meHÄe ja wärawaw>ahite une-
rohtu andsin . . . Selles majas, mille uksest 
ima lendasin, tui Teie mööda läksite — elas 
Mayral. Kui ma tot ööt tema juurde tuim, 
küsisin temalt: ,UsNd sa nnnd, et smd> ̂ armas-
ban?" Olin üliõnuetik. Kui mia teisel h'om-
intkul talle näitasin1 oma teema,nte ja kulda, 
tubas ta näi>tese,ltõlkonnast tahkuda, et minuga 
His,paania põgeneda. Aga iral Jumial! Sain 
aru ta w<õhi,klusest Hispaania suhtes 'ja teadsin, 
et £a potnudki hispaanllane. Pidin omale ült-
lema: Kas ma stis tõesti nii rumai otvn, e«t 
oma saatuse* seon ühe tumeda weiderdajaga. 
Pah! Mis see tähendab? Kui ta mind ai-
nuüt armastab! Na m jm mu elu isand. Ta-
han olla Ita teenija, ta truu mahte! Da jäägu 
oma ametisse. Olen rroor. Kui taMis, 'õpiat 
minagi ta ameti ära. J a kui me enam miski 
ei teeni, kuna oiten wanaks \Mnub — siis su
ren ta kõrwal wiletsusea. Ärgu siis min<d kah-
jiatsetagu! Olen ju elanud ja crnniastaratfo.". . 
Olin hull! Pöörane! Pervers!" 

JiHv«ti '&ti<tj*# dn«mi: * 

„Arge unustage, et Teie igawust tundside 
•oma rauga-nõrga abielumehe juures. Ta ei 
lubanud ju Teid kuhugi. Minu silmis on see 
Teile suuremaks wabanduseks. Teie olete ju 
alles Mjeis^teistkümwe^aMaiie. Kui,pa«l'ju on 
siin maal naist, kes on kõrgesti tugupeetnd, 
tuid kes on patju hallvemad tai Teie, — 'kes ei 
tunne sügawamas südames säärast kahjatsusi, 
kui praegn Teie!" 

Säärased ja sarnased WneNäinid näisid 
Leonoret trööstiwait. Ta jätkas: 

„Kwlm päewa etasin Mayvaii juures. Iga 
õhtui :täi& ta minu 'juurest otendlusele. Eile 
õhtul lausus ta ära minnes: ,Pole wtnmata, 
et politsei sind mõne läbiotsimisega Wiitad. 
Seepärast miin su vaha j,a teem<and'id̂  kellegi 
uetawa sõbra juurde! Kell ülks öösel tuti ta 
tvju, hilijem k-ui muidu. Dfin teda ^ovdanud ja 
hirmu Ajes pea surnud, sest kartsin, et ta ehk 
mõnes kakeluses oma elu on kaotanud .̂ Ta 
aiilbiä mulle suud, kuid lahkus mu toast uuesti. 
Oma õnneks oVui ma küünla uuesti süüdannd, 
mille ta wälja minnes ära oli kustutanud-. 
Tükk aega hiljem — ma olin wahepeal juba 
maganud — astus keegi meesterahwas mu 
woo'di ette. Nägin seda selgesti. Ee-e potniDÖ 
Mayral. Haarasin pistoda Wtte. Argpüks 
eh.natas, langes põlwili ja palns armu. ,Kui 
Teie nrulle miM1! teeiie', häd>atdlas ta, ,siis leiate 
surina tapatirwe all!" Vtees oti mulle täitsa 
wastik. Missuguse näruga mul Mll llegemtst 
on!' ütlesin endamisi. Olin jntge ja ütlesin, et 
mul Bordeauxd Ni/ge pareNi'adl tutiwused on 
ja «t ma ta sikmapilksett prokurööri kätlte an-
7van, kui ta totit e'i räägi. Hea meetega/ was-
tas ta. M a pote Teiilit weel miski rööwinuld, 
ei raha ega teemante! Mayval an Bordleaux'st 
t'thikunud. Ta põgenleb kogu saagiga Pariisi. 
U'hes temaga direktori naine. Mayral õstis 
selle naise ta mehe käest Teie 25 kuldtukatiga. 
Mulle andis ta 'kaks. Siin wab on. Ma an
nan ra'b Teile tagasi, kui Teie neid wiisat'u'se 
pärast mulle ei jältia; Ta andis mulle selle 
r^,ha, e,t ma Teid* wõimalikult -kaua Vinni pe,ak-
sin. Talle on 20—30 !tun'di eRe waja! — ,On 
ta hispaanlane?' küsisin. — ,Tema — hispaan
lane'? Ta on Parik San Domingost. Sealt 
lasi ta jatga, pärast seda fni ta oma isanda 
tmppis ja paljaiks soowis/ — Miks tuli ta täna 
weel kord tagasi?" pärisin edasi.' „Ütelge, wõi 
mu <onu heidab Teid> wangi kotta!' — M a ei 
jmenuld» siia tulla, et Teid^ w>a>lwata. Siis üt-
les Mayral, Teie olla iluH naine. Sa ftilhed 
lihtsalt minu afemet w^oodt', Mles t!a. ,Se<e >on 
suurepärane nati! Kord tegi ta minuga miski 
Warnast. Nüüd teeme temaga sediasllma! Km 
ma seda kuulsin, aljn^ nõus. Kuna mul aga 
juklgus puudus, !tõi ta minu ^oAtitVllas u<kse 
ekbe j(t tuti ise la üles, et Tmb minu juuwK-
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«'tefiU kallistada. Kui t>a Teie ijuuves woodis 
oli, wiibisin 'ka min<a toas' . . "" 

Leonore nuuksus ja -ei suutnud mcm edasi 
rääkida. Lõpuks jaifcfkt̂  ta -ometi: 

„Noor artist pajatas mulk nii mõnegi 
w'lllusa ja õige üksikasja Mayrali elust. Olin 
vw&tävafyek&l. K>a,s polimd siin tegu >a r m u-
;j >o 0 Q i g« , sest ma ei suu!tnud Mayrali wi
hata. Ka 'täna rnte. Inmaldian teda . . ." 

Leonora katkestas^ jutu ja wahtis ükststilmi 
tmtiaette. 

^Imelik.wlaimnpimedus!" «nvõtllleK Lieven. 
„Nii tar̂ k ja noor naine usub nõibustesse!" 

„ILsiu>ks lah!kus TwovAv&iä, 1'U'ibi iu'Ii tund 
aega hiljem tagasi. Kaasias oti Ita ametiwenid. 
Pidintoasltat IjialBatrna. Snttustme Msitsi kok
ku. Wõib olla, tahtsid naib mind tappa! Tõe-
Poo'lest nõudsid nad minuAmiski muud. La-
puks jõudsin majaukseni. Ilma Teiet<a oM§> 
n<ald Mntd tänawalgi taga ajanud." 

Mid>a enam, Ligven aru sai, vt Leonore 
lkur̂ wgijat p->üöraselt iarmasl̂ as, >̂ d>ll enam 
kaswas ta oma lira,. Leonora nuttis. Lieven . 
suM>es ta käsi. Nn WB kõik päew!ast-.päew>a. 

®ot>, kui Lieven -oma urnta^tusest Aldisöes 
sõirades juttu tegi, küsis Leoitiwe: 
, „Mu <ainus Hsa sõber, kas pck 'lugu nn? 
Kiri mut Vord> fotbct täheb Mayratile sesge>ks 

fcefya, et ma teda kunagi pdfe potlba tbafytnub, 
kas to hakkaks' m/ind* stis armastama?" 

„Mut on w!llgll wälhe r<llh,ll", wllstills ah-
witser. „Igckwu!se pävast olen mängima ha-
tonud. Kuid 'paugaherrn, kelle Väest vafya kätte 
saan, mis mulle isa w>ahe,tew!ll'hel saadab — 
taenaks mulle wististi 3- kuni 4-sad>a fvanlki; 
tarwiltsen ainul 'Pakbci Wige hullemat pu
hul toiuram oma oln surmate ja iftratdilie. %$k 
eest teen fõit. Eelle vahaga sõitke Pariisi." 

Leonore lendvas talle taeba. 
„Ptth'll Madonna!" hüüdis ta. ,,miU ei 

suuda ma Teid> armaslbad>a! Ja Teie, Teie 
nuuale mulle mu pöörab rumaluse 'llNbvkA?" 

^Täiesti! Ma wõtiksin Teid Wige p&afk 
Nwatamata he>a meelega' iraiselks. Pî hend̂ aksin 
oma etu täielikult Teile ning' oliellsin õnne
likum mees Um'a'3'!" 

„Aga kui ma torb Maipa.lt näeks: ofelrstit 
siis nn ha!Hb ja hull — ma jo-otsttsin talle järgi 
ja langVksin 'ta jalgade >?tte." 

fii&ieit läks mlha pärast punaseks. 
„ Ainult üks rohi teeb mu terweks", Mes ta 

metsAutt suudeldes. „Surm!" 
„Ei!" palus Leonore. „Ava end tapa, mu 

sõber!" 
Leitnant Lisveni ei näinud cnicrat leegi. 
Leonore astus Püha Ursula Noostri. 

Sügisef. 
Ungari luuletaja Sandor Petöfi. 

Veel õitsmas on lõhnavad lilled kõik jalus, 
veel haljendab akna ell värisev haab. 
Kuid näed, sa talve sed mägede talus? 
Lund, külma ju mägeslik tunda saab. 
Veel voogab mu südames suveaeg sume, 
veel rinnas mul kevade, Uus ja hea, 
kuid hõbeda helki ju läis mu juuks tume 
ja talve härmatis katab mu pea! 

LUI närtsib, ja elu — see kaob, see kaob. 
Oh tule mu kaissu, ma naisuke hea! 
Kes täna veel õndsalt mu rinnale vavb, 
kas homme mu kalmul ju nutad, ei tea! 
Kui enne sind suren, oh ütle, kas nuttes 
Sa paned mu laudsile magama? 
Ja kui sind vast keegi kosiks ruttes, 
kas lahkud mu nimest, mis kannud sa? .. 

Kuid heidad sa enesest lesekleidi, 
kui leinalipv too ta ma kalmule! 
Eks hauast ma rutta välja siis veidi 
kesköösel ja võtan tä hauasse. 
Seal seega mu silmad siis kuivaks saavad, 
et unus nii kergesti sinu mees; 
seal sellega seon mu südame haavad, 
mis armastab sind veel sealgi, veel siis! 

http://Maipa.lt
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TedretäKt. 
Saksa kirjanik H. Courchs-Mahler. 

„Nii siis tulleb pühapäewal teegi minu käiit 
pahima," Mes Dova tzeinzius akna 'juures 
seistes ja wälja lume tu isusse wahtides. „Püha-
päewal >se>l ü\üi ofen pruut. Pruut! 

Kui uswa teisiti olen ma seda enesele ette 
kujutanud. Pruut! — Kui .palju unistusi, hõis-
kawaid, päiksesiaistelisi, igatsewaid, õndsuses 
Wädsewcriö' unistusi ümbritsesid sefoa sõna! 

Ja nüüd? 
SMiild seisan siin, lummalt, rõhutult, MZ-

tuwalt. Wabed> olid tõilk need unistused. Ma 
ei lenda mitte wärisewa õn>d>suse>ga narmastatud 
mehe laialisirutatud 'täite wahele, ei hüüa mitte 
õnne pärast nutbes ya naerdes ta nime ega, 'km= 
ge talle kaela. Oh ei! 

Asi saab olema üsna teisiti, palju Vaineni 
ja proosalikum. Tema tuleb, mustad̂  riided 
följaä ja 'lillekimp gl!aseekin,nastega wlarustatud 
Utes, ja poab aupakliku kosjakõne. Ja mina 
wastan teniale senna wormilikult midagi, mis 
talle õiguse mmab mind oma pruudM nime< 
tad>a. 

õieti <on, see >kZi'k täitsa ülearu ne, sest tema 
wanemad j>a minu ema on ju Nit oma wahel 
ammugi maha teinud. Waranduse asjus of* 
lakse selgusel, kihlakaardid on tellitud— ka 
sõrmused, japulmapäew on kindlaks määratud. 

Muidu teame meie üksteisest õi'ge m,ähe — 
unna ja mu peigmees. Ainult mõne 'korra ote-
int' üksteist näinud — ja fefoa alati tema wa
nemate wõi minu ema juuresolekul. Ja siis 
ajasime .akti wiisakalt juttu. Selle juures 
jõudsime weeudumusele, et üksteisele wanaduse 
poolest, samuti suunise poolest passime, et meie 
kehalikke wigu ei ole ja et me ka hirmutawat 
inetud ei >ole. 

Peäle selle on meile öeldud, et meie oma 
rseboiomude' poolest leplikud ja muidu ika, mõis-
tagi, llyrvaipävalised mwneseo olsme. Tema 
teab, et mu elukombed laitmatud on, ja mma 
tean, et ta elu enam ei ole.maitsnud 'kui tei-
fefoft noored mehed. 

^ Muidugi — noortel herradal on ju 'kõlblik-
kuse piirid palju laiemad kui meil, tütarlastel. 
Mispärast? Mispärast on neile nii mõnigi 
asi lubatud, mis meile on 'keelatud? — 

Õleni nüüd' juba ligi kakskümmned w'iis 
rvasbat wana ja ei tunne midagi ellust. Juba 
iigi kümme aastat >olen oodanud „imet", mis 
mu elu pidi Mkma walguse ja paiHega. Aga 
Üks Päew järgnes teisele täis hallust ja mina 
Jäin warju — «kuigi kindlasse kohta, tus tan 
Mind ei wõinud tabada. Aga itttm on toredam 

kui see warjuelu. „Hea kaswatus" on lausa 
wileitsus. Kui tühine on heast perekonnast pä-
rit neiu elu! Igal pool Mga 'oma iMikkust, 
lõik on, wale ja õõnes, wariseerlus. Oh — 
kordki elada ise. oma elu piiritumas tõ>es —• 
kordki olla ise oma „min,a," enne kui ema hoiu 
alt lähen mehe hoiu alla, ja, enda jälle lasen 
suruda uue shablooni,sisse!"— 

Dora Heinzius surus käed järsku rinnale, 
kui, ta mõtted «olid, sõudnud sinna kohta. Ta 
ilusad, muidu nii waikselt ja jahedalt waata-
wad mustad silmad wälkusid ja ta põseto hak
kasid õhetama. 

Ta istus jälle akna juurde ja wõttiŝ  kätte 
ajalehe, miska eime'hooletult kõrwale wlsanud. 

Jälle langssid̂ ta, silm>ad> kuulutusele, mis ic* 
da jubla 'enne erutanud. Suurte tähtedega fet* 
sis üks sõna selle peäl: 

,,Näokattepidu!" 
Näis, nagu oleks see sõna talle,pe>aluusse 

puurinud. Näokattepidu! 
Kui ta kord tohiks sinna minna, üksi, tund-

niata — näokatte warjus! Kui ta kord tohiks 
seal oma elu nälga waigistada, mis ta rinda 
«ähwardas purustada! Kui .ta 'soal kordki to-
hiks täitsa itema ise olla! 

Ja ta silmad hakkasid o tsüst awwlt särama. 
„M<t lähen! Küll juba põhjuse leian! Ütlen, 

et lähen Elli juure. Tema elab ̂ alewis ja ma 
ütlen, et sinna ööseks jään! Seda olen juba 
mitu korda 'winud. Aga <j<eek'ord' lähen hotelli, 
panen enda seal riidesse ja' lähen pärast pidu 
jälle sinna. Hommtkuk tulen siis jälle nagu 
harilikult koju ja leegi ei märka midagi. Hea, 
et mul kassas küllalt raha on, seda ei tarwitse 
ma emalt ,paluda. Nii siis — ma lähen! Siis 
tulgu jälle igapäewane elu oma hallusega!" 

* 

Kirjua inimeswparw woogab pidulMU^ ehi* 
tud saalides. Looshed on pewaegu kõik ckäis. 
Õhk on täis- suminat ja kohinat nägu ülewoô  
lawast elurõõmust. 

Dora Heinzius itmub kartlikult saali. Wai--
gele kleidile on ta wlalge «bxratiirto, wõtnuda Na-
gu Eatab tal walge; poolmask. Ta rikkalikud» 
rlusad juuksed on moodsaks frijrniriks kuhjatud. 
Kael ja käsiwaxred on 'paljad ja laitmata kuju-
cm, ja. Reit 'laseb <ta ilusa, sirge kuju täiM 'took* 
fa paista. Isegi riietes, oti Dina enda kitfâ  
rwn-wliseflj MiMoidattlusest wabaswnudl fa t\* 
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rcirft ise wina elujanus belt stfowtoeit otsust küsi
nud. 

Ta kohmetus paistab silma. Silmapilk on 
ta herradest piiramo, kes 'tolle tonfatusi übbe-
wau ja ieoa tüfefežtaD-a tahanmd. Ag>a tema 
raputab wahetpidamata ,peao ja põgeneb. Kuna 
i>a taha waaiab, tas talle järn-e tullatse, põrkab 
ta koirlu ühe suure, saleoa ^Herraga, 'te! must >do-
mino selljas on. 

„Ha — õnn jookseb mulle sülle; ma pean 
tast tuini," übleb mees naerdes. 

See naer meeldi Dorale. 
Ta waatab mehele näkku. Selle silmad 

wiUguwa>dl üloannetuli musta pootmaski alt, 
mida ta 'kannab. 

„Õnn ei tase ennast pidada," Mes Dora 
tasatesi, pisut 'kohmetulti 

Mees 'paneb ueiu kae nagu enesest mõiste-
tawalt oma lkasiwarrele ja. hoiab sellest kinni, 
kuna ta ise neiu satodat, ilFsat kuju heameelega 
silmitseb. Põskede nmmargus, lõua pehmus, 
ja roosilised kõrwalestad waimustawad teda. 
J a -neiu juustest tõuseb toma poole üles harui-
daselt joowastaw õhk. 

„Ea oled ilus", ütleb ta imestades. 
Dora hakkab heledasti naerma. 
„Seda näete'käbi nä<okatte?" 
„Ei, — aga sellest hoolimata. Jää minu 

juurde, naudime pidu ühes koos. Wõi on sul 
siin mõni seltsiline?" 

„Ei, 'olen üksinda." 
„Mina 'ka. Tule, 'läheme 'ko-os saalidest Bft-

bi ja otsime <mugawa kohakese. Kas <jah?" 
Mees meeldib Dorale, ja ta noogutab wai-

fibeS pe>ad. 
Püüd kahniab mees ta 'käest iftrati ja suudleb 

ta katt sealt, kust Neliha kinnaste nööpide wa
helt silma paistab. 

Dora tuksatab ja mees tunneb, et ta pu-
nasbab, näokattest hoolimata. 

„©a oled siin esimest 5<orda — eks?" 
„Iah; aga tust Te seda teate?" 
„Oo— sekŝ on omad märgid. Pealegi utel-

dakse siin iUsteisele sina. Seda ,pead sina ka 
tegema?" 

„Deab see olema?" 
^Iah,^kas tead, et sa mulle wäga, wäga 

meeldid? Sinus on midagi — puutumatut, ta
haksin ütelda, sellest 'hoolimata, et siin oleo, ja 
mulle näib. —" 

Mees katkestab 'kõne. 
„Noh, — mis näib Teile, ei, sulle?" 
„Pean ma seda üÄema?" 
„Iah." 
„Mulle nittb, et sa põgeneja ofed teistsugu

sest ringkonnast. Oled wist wangistatud 'lind, 
kes siin kord tahab wabalt 'lendu proowida?" 

Dora ohHas >tasa!kesi. 
^NVimaM, et sirl õigus, on." 

Mees pigistab ta käe kõwemini enese 
wastu. 

„Med>, meie 'kuulume Võtku. Ka minu pan-
di Ntlesse. Aga ärme täna 'selle ,peale mõtle-
me —• täna oleme wabad — täitsa wabad."— 

Dora kuuiab haruldaselt hea mugawusega 
wõõra sõnu ja solget, sooja naeru. 9toa.it joo-
wastus lendawad tunnid. Ta unustab, mis 
homme on ja mis eile oli, ja elab hingega ai-
milt silmapilgule. Mitte midagi tunda ja mo-
leiba ei taha ta; ta tahab ainult maitsta nende 
tundide magusat wabadust. 
. Niiüd istuwad nad' mugawas nurgas tai-

mede 'taga. Nad näewad tõik, ilma et neid 
nähtaks. Dora on klaasi wahuweini joonud 
ja «laotab nüüd 'lõik kartuse. Ta ajab waimu-, 
talt juttu. Wõõras mees ta ees saab teda lige-
mcrlt tundma kui ükski teine inimene, kes teda 
aastate kaupa tunnud. J a ta märkab, et ta 
ees >daam istnb. J a peäle selle märkab ta, et 
see neiu ta peäle iselaadi nõidust awaldab. Kui-
aj neiu nägu kaetud, wannub mees ometi, et see 
ilus on. Koik, mis ta temast näeb, on wõluw, 
sa lõik, mis ta 'kuuleb, kõlab talle sügawasse 
südamesse. 

Mida 'kaugemale öö edeneb, seda enam 
meeldiwad noored inimesed ütsteisele ja sil-
mitsewad üksteist käbi näoilatete palawail sil-
mil. Dora on nagu iseenesest wabanenud. Ta 
soowib ainult üht — et soe õhtu igawesti kes-
ta'ks. Januliselt õhetawad' ta huuled' ja läigi-
wad wõrgutawalt iiles mehe poole. • See jälle 
Peab irka-ja ikka jälle silmitsema neiu ilusaid 
huuli, mille wahelt terwed walged' hambad 
wälguwad. Ja weel midagi wõrgudad ta mee
li ja k'üt'iestab ta silmi. Rinna ja õla wahel 
seisab neiul wäike, pruun tedretäht. Ikka ja 
ikka jätte ,peab ta seda waatama. See näeb nii 
ilus wälja walgea nahal, nagu tahaks ta mmx 
ümbruse ilu silmapaistwakA teha. 

Ta on nagu joobnud' ja ta huuled põle-
wad igatsedes neiu punase suu ja Urni kese ted-
vebähe järele. Heameelega tafydU ta neid 
suudelda. Aga ibka jälle walitseb ta enese üle. 

„Lase mind oma nägu näha — ainult sil
mapilgu," palub wõõras, teist juttu tehes. 

„Ei — oh ei." 
Miks mitte?" 
„Keegi ei tohi teäda, et siin olin." 
„Oleks see siis nii paha? Abielus sa ometi 

ei ole." 
„Kust sa sõda tead?" 
Mees naeratab, ja neiu silmitseb teda 'oota-

wa'lt.̂  
„l'lt'lesin sulle juba — sinus on midagi puu-

tumatut. Abielunaised on teistsugused.". 
Jälle punastab nsiu M i — puna ivleM 

ktni bchrMhmi. 
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Mees nihkub •äretoaü töhemaie, aga neiu 
nõjatab tahtmatult tagasi. 

„Kui UOI& ja vobivcm sa oled," ütleb mees. 
Ddagu pakrn> woog weeresid̂  need 'iirgiüub 

fõnao neiust me. 3toVrmees näeb, 'tuimas neiu 
riud tõujeo ja waob. ^a ruttu.paneb to Mi-
toarreö neiu teha ümber. 

„S)JLÜ armastan sind, magus wäike dommo 
— ,ja soowttsin, et sind wõisin kinni tjoida — 
eluaja!" 

Neiu ei liiguta. 
Nagu tardunud istub ta palawas, õndsas 

chmatujes. 
J a wõõvas suudleb ta huuli. 
Ositi tahab Dora wastu .panna, aga siis 

hoowad jälle pa'law woog ta südamesse. Tahte-
tult puhkab ta tema käte wahel ja ta huuled 
wastawad,palawaid mususid. Mõlemad unus-
tawad »o<ma ümbruse. Dora tunneb ainult üht 
— See on elu, palaw, sügaw elu.— 

Hinge ah mates laseb wõõras ta lahti ja 
hoiab enesest eemale. J a jälle langeb ia pilk 
wäikese tedretähele. See teeb teda hulluks — 
ta peab seda suudlema, ja kui see ka elu <mak-
saks — ta peab seda tegema. 

Ruttu rebib ta neiu jälle oma rinnale ja 
painutab ta tagasi. I a siis põlewad ta huuled 
kõwasti, peaaegu walusasti wäiksel tedretähel. 

Nagu löök käib neiu tehast läbi. 
Ta kargab järsku püsti ja kisub enda lahti. 
Selle juures jääb ta wõõra n'ädkatte külge 

ja rebib selle ta näo eest ära. Kiwistunult 
seisab ta tema ees ja wahib teda tardunult. 
Wõõras ei lüsi, et ta näokatteta «on, waid kah
mab neiu käe "järele. 

„Anna andeks — ma pidin seda tegema — 
see wäike märk wangistas mind tui, nõidus," 
ütleb mees paludes *]a wahib teda põlewal 
pilgul. 

Neiu wahib ikka weel tardunult tema näoto 
ja ei julge liigutada. Mees, kes seal tema ees 
istub, kes teda 'laelustas ja suudles, on — 
Ernst Vollmann, ta tulewane peigmees. 

Kirjeldamata 'tunded woogawad tal rin-
nas. Järsule ehmatusele järgneb wärisew 
võõm. See ei ole külm, tseremoniaalne Ernst 
Vollmann, 'kes toda pühapäewal kainel wiisil 
tuleb kosima — ei — ta,on teda bäna teisiti 
tun>dma õplpinud — ja ei 'karda äkki enam tema 
naiseks saamist. Hõiskaw iileannetus Midab 
ta hinge, aga ta ei anna ennast ära, ainsa sõna-
ga, ega ainsa liigutusega. 

,,'Ma pean minema — aeg on juba hiline," 
ütleA ta tasakesi. 

t nSa V'led minu peäle pahane. Anna andeks 
ja jää —̂ tahan olla üsna mehine." 

,M, ei, ma pean minema." 
,,Obad sa pahane?" 
,M, ei ole. Ag« ma M n faatum*." , 
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„Siis näita mulle wähemalt silmasiiignls 
oma 'nägu, märgiks, et sa mulle oled wnoeks 
andnud." 

Neiu raputas pead. 
„Tä!na mitte." 
„Siis tohin siitd1 jälle näha?" 
„Iah, seda ma infoäri." 
Millal, kus?" 
„Seda wuled pärast. Ma kirjutan Sulle." 
„<5a ei tea ju minu aadressi." 
Neiu fohfub. Siis ütleb 'ta naevatades: 
,/£>ü§ kirjuta mulle oma aadress üles." 
Vollmann teeb seda ja ulatab lehe neiule. 
Neiu lkahmab selle ja taob ruttu. ^ , 
Vollmann iaijah hatte jfixgneba, aga ei saa 

rahwamurrust nii ruttu läbi. Kui ta wmmaks 
wälja jõuab, <on Do-ra troNaga juba lahkunud. 

Järgmisel pühapäewail tuleb Ernst Voll* 
mann Dorale tos ja. Ta on tõesti niisugune, 
nagu Dora enesele hiljuti e«tte maalis, ainult 
et neiu sellepärast nüüd enam õnnetu eit ole. 
Nagu sisemine walgus särab >ta näol. Tal on 
vaNe jahe ja rahulik olla. 

Ernst Vollmann hakkab kergemini hinga-
ma, liiri see päew möödub. Küll .märkab ta 
salajase Imestusega, et Dora palju ilusaim 'on " 
'fui ta uswnud, aga tõik ta mõtteid* wiibiwad 
alles walge doomino juures. Rahutu igatsus 
tema järele täidab ta hinge. Õöfe'l ürtab ta 
üles, sest ta on unes näinud, eit ta huuled" jäi-
legi wiibisid wäütse'1 tedretähel. Ei aita, et ta 
e)nda ise wälja naerab ja ,oma jõleduse üle wi-
hastab. Ärgates !ja uinudes" Meb ta ilusat 
neiidu, kel wäike 'tedreta ht õla<l, kuuleb ta nae-
ru, ta muusikalist juttu — kas mine wõi hul-
luite. Sellejuures jääb ta pruut nimdugi war-
ju. Nagu alati, näeb «ta teda ainult ema wõi 
oma wanemate juuresolekul. See DII talle ar
mas. Nii saab ta wähemalt wormilituks jää-
da. Ka Dora hoidub temaga üksi kokku faa=-
mast, ja nii raske kui tal ka >on wAu 'olla, suu-
dab ta enese iile ometi wallitseda. 

Mõni päew pärast kihlust leiab Ernst oma 
kirjutuslaualt kitsa kirja. Wärisewail sõrmil 
rebib ta> selle lahti ja loeb: 

„Kas mõ<tled weel wallgtz d<ommo peale? 
Da igatseb sinu järele ja terwital) sind. Kas 

. kiirjuwd mulle5 Aadress: „Domino 10l>" pea-
postkontor." 

Uuesti elustatült surub ta kaardi huultele 
ja iZltub 5ohe laua juurde igatsusest-hõõgüwat 
waAust kirjutama. 

I a nüüd sugenes saladuslik tirjawahetus 
tema ja walge ftomiwo wahel. KirglUud>-
palawad 'igatsussõnad, terwe woog armaÄust 
j * w«lusat ih« Nib rwtbt wwlM Mi . B«B 



m R o m a a n M?. 4 

sanuruewab OIM hinges üksteisele täielWult. 
J a Ernst 'kirjutab rätte, et ^õpetawalt toma *xly-
•Iufe ja'tahtwat katsuda teda linate wõita. Aga 
siis wastab Dora, et ta kindlate sidemetega on 
Hh'enda'tu>d ühe mehega \a ta silmapiV kirja-
wllhotulse lõpetab jn k\ eüust igawesti kaob, kui 
mees oma kihluse kmtkestab. 

Niiseob ta Ernsti lkmdlasti oina kiilae. 
Ernst p-alub MllenHlgemist. Selle Peale was-

bab neiu: 
^Pärast oma pulmi näed 'sii ntiwtb jälle — 

warem mitte!" 
Sellega peab Ernst Wo-llinamr leppima ja 

jällenägemist tõotus ajab teda «oma pulmi kii-
rusrama. 

Märtsikuu lõlpiil on ipulnicid1. 
Noorpaar peatab Wbi'sõidnl Tartus. Dora 

palub abikaasa, 'ted>a üheD tunniks liisi M a . 
Ta olla> wäsinud' ija tarwitaiwat rahu. 

Ernst lächeb kõrvaltuppa, istub to-oltle ja 
toetab pea Votele. Ta mõtted 'fenowtoafr 'kau
gele >ja otsiwad Vma armastatud' dominot. Pa-
lawailt wabvllb teda jälle igatsuK. Weel lord— 
weel ainus kordki 't>a> sagedat kcha oma käte wa-
hek hvida — weel' loro oma huulil majutada 
pisikesele tedreitähele !̂ — 

Ta pigistab silmad' ja wajub uniAnsWsse. 
Sea«l awaneb tasakesi uks. 
Ernst waatab Mes, sest ta usub, et Dora 

'tuleb. 
Aga lsiis kargab ta ikui tMivi wäel ü'k§. 
Seall! ukse juures 'seisab ta praegu weel 

kohale igaksckud, unistus. Just nagu too!kord> — 
waliges dominos. Ka nüüd katab ta imagu 
walgep-oolmas! — 'ja siis — õlal — tedre-
täht— fee ilus, armas tedretälst! 

t Enne tui >ta toibuda suudab, libiseb' walge 
kusti ta juurde. 

„©tiu ma olen —• ja pean sõna!" 
Nagu meeletu tlnnbab Ernst tulija hõlma 

ja suudleb pruuni tedre tahte. 
„Sina! Sina! Sina!" 
Neiu naerab ja nutab ning wäriseb ta rin-

na najal. 
WiimaW' -avfab Entst ja loaatleb teda kui 

unenägu. 
„Ku>idas said- sa siia — sina — ah, sa PVad 

lahkuma, armas, magus —- sa teud ju — ma 
wõtsin eile naise. Pean su ära saatma. I g a 
sihnapitk wõib mu noorik siia tulla", sosistab 
ta mureliikult. 
. Neiu surub enda weel tõwemin-i ta rinnale. 

,,-AH- — sinu noorilkn —• selle saadame ära 
— ma 'jään sinu juurde, tahan siNd ü'ksi 
omale — üksi omale!" -

Ernst kahwatab ja oigab. 
„Magus maim — see ei, lähe — nüüd on 

lõi! HHa! Mine, ma palun sind — mu abi
kaasa ikuiifeb ja tuleb siial" 

„Ta ongi juba siin, sinu naine", ütleb 
Dora tasakesi ija wõtab näokatte eest. 

Sumbuuud' kiljatus tuleb Ernst Wollman-
ni suust. Ta wahib tardunult oma punasta-
wale naisele, !kes talle palawal! siinil otsa 
wahib. Kui iseäralikult muutunud on ta noor 
nägu. 

„Sina? — Sma olid see?" küsib ta kohme-
tult ja segaselt. 

Dora noogutab pead >ja annab lühidalt' se
letust. 

Ernst silmitseb teda tui-midagi uut, mõis-
tatusl>ikku. Ja «siöörllb siis silmad waiksele 'ted-
retühele. 

Siis wõtab ta oma novre naiife äkki täis 
'kirge sülle ja surub oma hunfefr pruunile tedre* 
tähele. Ja siis waatawad nad üksteiste liigun 
tüse p̂ärast hingetult silma. 

Qiüfwaf 
Jaapani luuletaja TenchL 

Ei leidu pinda, mis ei vilja kannaks, 
ei leidu põldu, mis ei vilja annaks! 
Seepärast kanna, külva, kannata! 
Ja kui sa oma saatust kirud pahaks, 
et- elu pole muutunud sul sahaks, 
siis, usu, ise oled süüdi sa! 
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InnKseword. 
Pvantsu'se 'ft/rjani! Michel Corday. 

Nad istuma b ük^beisä >kõiwa'l auitos, herra 
itiutrkaitiia 'juures, .proua Wma fõrtval, aga. 
lucnfcie näol rnt nrnti, IMuiiiaiuib ilme. Nad 011 
'Mlllijlllst tülis lahtunud — esimene 'tüli feiitsiue 
übMMua&fa l'ees. J a fumMi neist to.ibab .esibti 
waikiwas meelepahas. Tund aega, terme 'iunib 
negill ofö proua sõidu ditelirntrnistusteks «tarivi-
liiaraib; jee on rdforb! .Kui rnöUefbm, et "fscc nat= 
tte iial'õigel aja'1 w<Ämis ei saa! . . . £ h fee 
hirmus harju,mus — foc ajub hevra nt*eeifehei~ 
ite!fe! Kui ltapî '5'crlit mu tõik MPJia 'arfciaitoib; 
umbes fefgiSiiinmcmb penik^m-imat ori sõita, jia 
fõiif fee on lul^a lähtub; tertoe sõibuBaMirt on 
rtOlesli Nüüd sõidetakse niisama, OTiiamifest 
ärritatult, fatfuitaflse kaotatud aegja !kahekor!b>se' 
'kiirusega tasa «teha, Kvdlclbaikse. oMeti hitjiaks 
ijciübia, sellepärast niitte täpipc,att ilmuida ja 
lv oid herra ivarlüM i;f faife pärast %õ ilsitgu. õnne
tusi 'Varba; terwe lõbu on 'I.äiniib1 ja müügita-
tub! Kui in ime seb, nagu täna, sõbra juurbe 
eiitäete o\x kutsutub> siis o,n niisugune hiljaiks-
jäämine '0't'jic lanb^f^anfcimiaitit; selle Eäbi Hia>ali>a-
öaifjfe su futjnjaib; need peictroiab latfimm-a, et 
nende toit, ueube 'färsituš ja mure itulliiijictitele 
iuMiõiif on, 'kui neib nii faa iLaftbaffe-«oo!b'attta! 
J a siis nen.be Tioiflintifeib mõne Mitilse õnneltuse 
iive, miblll itunQiistiabci ei >tahe!t>a, n>enbie rottii 
^awto iile, mis alati I)'itjia'B \M\b . . . Ku-i 
'täpsus kuüingate lwiisakus on, siis peats ta 
NiälhemiÄt 'autofõifjate püüe olema. : 

Aga mis herrat Gige enam wihastab ja 
haiawab, on see, et ta selle kergesti "lõrtoaitifc^ 
baMn pahe ui^stu Ntibagi teha ei j>ci'l>jta; ta seisab 
siin nii utetba onua iwõimu rajal; siin Walb-
'konnas omita mõsu 'lihtsalt null. LoogBa ja 
mõistuse hääl, ta pdlmieb, ta Õrnus, wäHeb 
naljatähenbuseb ja kallistusebki, samuti rõhuta-
tub palweb. 'ägebct.b. etteheiteb — t»õik nê ed ei 
'aita proua juures urib^agi. Ei sovw arutejate, 
kha ta larmnstab, miite wethbiba, ei h'irm ta 
Nn ha eest, ei ka tmbttmž, et selleläbi 'kvdnne elir 
pe'a!tub, ei inihagj, ei isegi ühine j'õu'b, suuda 
Proua wäikest, süü,tut .pattu ''fõritnaitibabia. Nii 
Woluw vn su midagi teha, mi>ba teh,a ei itohffa, 
miidlagi vvd>ata lasta, mtd>a tartois ei wMš, j,a 
ajaga ^MäNgibia, et siis fo$fttbte!3 niäha, kui hil
jaks Wk o.n Mnuid. Ainsast .pahast momendist 
veab siis muidugi ü'le foiairnia, miomierrfbifr, mis 
'lõige sell? juures mustaks' .punkiks on: abiVwa-
sa ettelhietdeitest, ÄkskõU mil" kujul ne>eb eswelwM. 

, Ha.ritikM on sse mmiü lühikene >PiN, mis 
Wa Klle unustatakse, aga seekord -ott see äge Ja 
lWVw. Wik koonus,' fsd>a Kwmbama'. ' 

I u v a ltunld aVgu. vili herva llaswamias pala-
wuses auto ees edasi ja taaasi k&tmib; itia imes
tus v<bi ajajMsul tõlus^nub, pahlan>bnse>ks j>a siis 
wihaks, mille juurbe weel tuli teatub >kuvatlik 
rõõ^ln, et seekord h>i'<?ja!ks'jWmine pVhj'lll'i!kuM!aks 
muutub. 

M i s prouasse puutub, siis^ oli ta wiimaks 
v̂ inia wlasta'se e,tte' asitunu>b^ w»äljaku>tsuM!lls mee-
lootus, nlagu 'see süübtlaseVe poolele tihti omane 
•on. Kokkupõrge viR hirmns; t)erva Voonbunub 
nieeleplaha tõusis wiim>aks Nrumiseni, üsüva 
ll!ih!ts<a süjatussõnani, nii et pirouiagi wihaseiks 
sai ja herva.le lv!astust wölgu ei ljäänub» . . . 
järgnes tiire, kuiw jõnalviahetiiis, fus i>g,a nool 
tabas . . . siis jäib> mv5emab> iillatatuE wait. 

Ei, tões>ti, kui nteib ei otets 'ooibiainb1, ncib' ei 
oteüsfi ijõiitnub! ^lab ei oleks tahtmljb lwVõ-
raste oes en!bib̂  sundiöia lõbusat nägu iwgenra, 
eit lom'a!winh,elist liahkuMilnekult wachatia . . . 

Nenibe nägudel seisab Meeil see 'tvih!an>e ilme, 
millega nab ntsfeist ,pisut >aega lollid' sblmitsenub. 

J a kummagi kättemaksuhimu Vaswab meel 
'tusases wlaiLuses, milles Matesti a ru tamine 
'hiigilasnureks! paisub. 

Herra .otsib minUwikust *põ!h'jnsi, et omia äge-
buft Õigustada; ta >arwab koVu ikvrrab, mil 
pvoua ebatäipsus ta ilõbn juba tnmeWamtb. 
S i i s laieneb ring; so'Owi,dles uusi Gaebitusi Tcifcia, 
toob ta esile ntisuguseib^t >lo'o'b> kus hilj>a!kZ!Jää-
mist >ei vli:ub'ki. Terwe' rimamat 'kibebillid süü-
dis>tusi ke>rkib̂  t>a wlaimusilima <&kt.' 

Proua w>õi>ti?eb .pisaratega, mida walu ja 
w îhia «ta Mnist w!äljla pigistiawadl. T a õhetab 
alles haa'wam!isest, mitte osatiseks saanuib'. T,at 
'on, nagu oWkZ ta Ifleibuub oma Mehes urni ini
mese, eht jämebnse, ilma lahkuseta ja kannatu
seid, Ä !kõriw,al e'lu niiüb» w,äl'jalkan>na!w,M'a-
tuA' muutusa 

Nii sõib>Ävlab' nlad> ilma et wärske tnu>l 
su,ud>aks nenbe^ wih>amõtteid nMsa pcktlalbia. 

Herra isitub keppVangelt tüü^ivaitta juures, 
a<ga ta Ned' rD&riserrMb närwilVu!lt. Va püüab 
seba- 'lolli hHaksjüämift !tas»a tehia, w>ähüMa!lt 
üht «'sagi taiotaitub ajast tagasi itooiitla. Juhtub 
n-sile felfe wgaj>ärijek õnnetus, siis suubutagu 
ifca abVaasa Vunast ise, sedill enam, >et tee, wab 
Jumal , sugug!i he>a ei ole. Esiti ^n HMu ma-
gesibi, nris ei lõpe, siis j>älle wiib tee MreVbi-
V&erdbi sügawa kuristiku ,kõrw>a.l!t 'järsku: ,aVa. 
K l̂i Miid pa^anv MKnaMb m tmU, fit# iat. 
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Offoiti nitrfttbie tohct kaob, ftwwt teisel powtit 'ku
rist i!k ccguitab! 

^trenwlt Pigistab herra, 'kes sõitu wäga aeg-
>las»ek's et Mja 'tehta, iga nurga juures pasuna-
palli; jalg sõidubahaudajal, laseb ta auto Kre
inal PO'O'1 sie<a,aegu Nwiseina Wige pitutuicia. See 
on hull, wlls!t,u,tlllm>aw sõüt, aga sellegipärast ei 
lõpeäta n>ad wiha; kumbki närib ©oasi, kirub 
ühise elu ülesandeid ja subasepõlwe ja kujutab 
•emfäk etite «su, mis cka i'Wsi'ku>lt ofefs wõinud 
•ehha. J a soowides wadanuda, rapiitawtctD' 
niad süddames wihatud ifiMfiöid) mis nevb waba-
diufest 'bahubanud. 

Se>al kerkib Mi , ainult foksi .meetrit neist 
kaugsl, ü<es autoVatus, hngöasuurewll, ähwar-
dawabt! . . . Noor prõua filpaitaO' ja Vahmab 
aWaa's,a Nsiw arest 'kinni, Ves >au>to, et 'koVupõr-

„Pe,a meeles, et sa mulle kena kingituse kaa-
sa Wod," hüüdis Sanna oma mehele M)-Ku'le, 
kes esimest korda peale pulmi linna läks. 

„Kas tõid mulle kingitust?" küsis ta, kui 
mees tagasi tuli. Linnas oli Ky-Ku head tee-
nistust leidnud ja tõi palju häid asju kaasa, 
mida majapidamiseks tarwis läheb. 

„Aga selle tõin sinule", Mles ta, Sanna 
kätte metallist peeglit andes. — „Waat,a siia." 

Ometi olli Sanna üsna 'djuvatmmb, kui 
ta peeglist naeratawat naisterahwa nägu nägi 
wastu waatawat. 

„Kes see on?" küsis ta kartusega. „Ha-ha-
ha," naeris mees täie suuga. — „Kes see on? 
Eks sa ise!" See asi pani Ometi-Sanna naer-
ma, ta naeris rõõmsalt, nagu hõbekellukene 
heliseb. „Kni suur on inimeste tarkus," hüü-
dis ta peeglisse waadates. — „Seal linnas 
oskawad nad inimest üles maalida, keda nad 
näinudki ei ole." Et wastunaerataw nägu us- <• 
na ilus oli, kiitis ta, et pilt temaga wäga üh-
te moodi. —Sellest ajast saadik oli Ky-Ku ma-
ja nagu prntr, milles lustilik linnukene elab. 
Terwed Päewad hüppas ja laulis Ometi-San-
na ning silmitses oma ilusat, naerwat nägu. 
Aga igal asjal on oma aeg. Lõbu ja rõõmu 
ajal sünnitas Ometi-Sanna tütre Oi-Sanna. 
Peres oli nüüd kolm inimest — algasid töö- ja 
murepäewad. Kallis asi, mis niipalju õnne ja 
rõõmu andis, peideti kasti Põhja. J a Ometi-
Sanna hakkas tööle. Tütar kaswas suureks. 
Mis , nagu läheks ema elu tütresse. Sest mi-

kest hoidnda, pahemale poole paiskab. Ainult 
üksikud postid piirawad kuristiku äävt . . . 
MimmlM jõuga k̂atsub ta autot seisma pan
na . . . Esimene vachas ljaokseb kiwihunliku 
o>tsa . . . Teine keerleb ju kuristiku 'kohal... 
See on kõige suurema surmahirmu moment, 
niis1 nadl läbi teewad . . . Siis seisab >aulw. 
Nad on päästetud^! 

Wärisedes, surnulkahwatult, ilma ainustki 
sõim ntlemata, istuwad^ nad «külg ViHe lkõrwal; 
ija lalkselt, iragu olleks surma wiirastus' neile 
elu wäärtuse üle sefehise andnud, nagu olleksid 
nad praeguse kogemuse põrainse !Läbi oma tüli 
tühisusest aru saanud ja oma annaRulse suu
rust tundma õppinnd — illina rääkimata, ilma 
bei se paalt iliigntust o t̂amwba, WŠbat&afo nad 
Dksdeise ümbert 'kinni 'ja situMewd> iberrpê tsi 
kirglikult. 

da enam Ometi-Sanna põsed kahwatasid ja 
närtsisid, seda enam punetasid Oi-Sanna pa-
led. J a kuni tütar juba 14-aastane oli, wõis 
Ky-Ku julgesti ema ja tütart kaelustades 
öelda: „Nüüd on mul kaks wäikest Sanna't wa-
na ja noor!" - Tütar oli emaga tõepoolest üks 
kui üks. Nüüd muutis tema maja linnupuu-
riks; ta ise oli lustilik lind, laulis ja libistas 
päewad õtsa. Aga järg tuleb igaühe kätte. 
Rõõmud tulid ja läksid, tuli töö, tuli ka surm 
kätte, just nii, nagu igaühele. Ometi-Sanna 
oli suremas. „Kas tõesti ei näe ma sind enam 
iialgi!" kurtis Oi-Sanna. „Mu lapsukene," 
wastas ema, „sa wõid mind alati, naha, kui 
tabad. Ma saan alati sinuga olema. Ja sa 
wõid mind nõnda naba, kui ma noorelt olin, 
kui ma naersin, ilus olin, just nagu sina prae-
gu. Kui ma surnud olen, wõta mu kast labti 
ja selle võhjast leiad mu ilmliku pildi. Ta 
tebti ju siis, kui ma weel noor olin!" Seda 
rääkis ta ja suri. Oi-Sanna kurbtus oli suur. 
Ta tuletas ema sõnu m elde, tegi kasti lahti ja 
leidis kasti põhjast imekena hiilgawa metallist 
peeqli ja oh õnne, oh rõõmu, sealt waatas talle 
õnnelikult naeratades ta ema wastu, — mitte 
wana ega haiglase näoga, waid noore, rõõmsa 
näoga, just nagu ka noorelt oli olnud. 

Oi-Sanna hüpvaZ rõõmu parast. Nüüd 
istus ta terwed päewad imepildi ees, waatles 
ema armast nägu. %a ajas emaga juttu ja ehk 
küll ema häält kuulda ei olnud/sai tütar fii3-
li ta wMusteft aru^ sest pildi huuled liikusid. 

NõldusUK peegel. 
Hiina muinasjutt. 
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Oli tütar rõõmus, oti ka ema rõõmus. Oli 
Oi-Sanua kurb, paistis kubtufe wari ka ema 
näolt, ja tütar hakkas ruttu naerma, et ema 
rõõmustada, Nõnda just elas Oi -Sanna . . . . 
Ükskord käis sealt külast wägewa jumalanna 
Kannuni tark preester läbi. „Mis sa teed, mu 
laps?" küsis ta, kui Oi-Sannat peegli ees nägi 
naerwat ja leelutawat. „Ma kõnelen oma 
õndsa emaga," wastas Oi-Sanna. — „Ma 
waatan ema õtsa ja olen wäga õnnelik, et ema 
täna nii rõõmus on." „Kas see siis sinu ema 
on, sa rumal laps?" ütles tark preester Pead 
wangutades. — „On see kellegi pilt? See on 
ju peegel ja näitab sinu oma nagu. Kas saad 
gru ~~ sinu oma nägu? Anna peegel siia — 

ma waatan sisse ja wastu waatab minu nägu." 
Oi^Sanna ulatas hirmuga peegli ta katte ja 
nägi ehmatades, et hiilgada raami seest wana. 
kolletanud, tark preestri nägu wasju waatas. 
„See oli su oma kuju," usutas teda preester. 
„Minu oma?" karjatas Oi-Eann»a nuttes ja 
mafya 'langedes.' — „Nüüd Gaoitasin ma oma 
ema?" Ja ta nuuksus ja nuttis maa peäl pi-
kali. Siis sõnas halastuse jumalanna Kan-
nuni: „Nraneetud preester! Onn on teadma-
ta olekus. Mispärast riisusid sa inimese õnne 
teadmisega? Äraneetud olid sina oma teadmi-
sega!" 

J a ta Pani targa preestri wande alla. 

Onu nou. 
Jaapani kirjaniku Kyau'HlHu«Gai jutustus. 

Ja wanamees jutustas: 
Keegi noormees,hulkus ööd ja päewad ühest 

lõbukohast teise ja külwas raha öahe käega, na-
gu oleks ta selle -tänawalt leidnud. Wanemate 
Ja 'õigete sõprade palweid ja manitsusi pani ta 
ainult poole kõvwaga tähele ning käis wana 
rada edasi. 

Tema onu, elutark mees, kutsus ta ühel 
päewal oma suure. Ta rääkis nooremehega 
õigetest elu põhimõtetest ja näitas talle lõpuks 
üht wäikest puukasti kest, mille poal seisis kiri: 
„Hoiuwssa". 

„Lillede raamatust lugesin mehest, kes iga-
kord, kui tal waja oli 100 untsi wälja anda, 
andis 30 wälja ja ülejäänud 20 Hoiukassasse 
pani' kahesaja juures andis ta ainult sada-
kuuskümmend wälja ning Pani muu osa hoiu-
VasslssZlse jne., nii et ta 2/10 oma wäljaannetest 
kokku hoidis ja aja jooksul rikkais sai. 

%oe sina nüüd niisama, ja pane igast \a\ah, 
mis oma lõbuks kulutad, 20 siia kastikesse. Kui 
seda jätkad ja näed, kuidas raha sel kombel 
robkeneb, siis loobud sa rõõmsa südamega nii 
mõnestki lõbust ja jätad need lõpuks täitsa kõr-
wale. Ara unusta, mis sulle ütlen." 

Nende sõnadega andis ta temale hoiu-
kassa. 

Noormees tänas ja lubas selle targa nou 
järele teha. 

Kolm- wõi nelikümmend päewa hiljem tuli 
üks wana teener kurwalt onu juurde ja jutus-
tas, et noormees Pärast onu juures käimist weel 
enam pillanud ja nüüd kerjuskepi ees seiswat. 

Weel samal õhtul kutsus onu nooremehe 
oma juurde ja pahandas temaga ägedasti, miks 
ta ennast oma lubamisest hoolimata ei olla <pa-
rand anud. 

„Ma olen ustawalt käinud sinu kokkuhoid-
mise määruse järele, armas onu," ütles noor-
mees imestades. „Sest ma tundsin tõesti rõõ
mu, kui nägin, et rahahulk kassas kaswas. Pa-
nin alati 2/10 oma waltminekutest kassasse. 
Nii hoidsin kokku tunaeile sajast 20, eile wiiest-
sajast, mida wälja anda kawatsesin 100, ja tä-
na kolmesajast terwelt, 60 untsi. Kokkuhoitud 
raha, mis aja jooksul kaswas, ei kaswanud aga 
küllalt korralikuks summaks. Sellepärast mõt-
lesin: käin kuni kewadeni suurema hoolena lõ
bu kohtades ja panin alati 2/10 oma wäijtantt* 
nekutast kõrwale, siis kogub hoiukassasle wars-
ti tubli summa. Nii siis olen hoolega sinu nõu 
järele teinud, armas onu, ja palun minu peäle 
mitte pahane olla!" 

Wanasõna ütleb: „Kõige parem ars»tirohi 
muutub narri käes kihwtiks!" 

Aforismid. 
Itaalia kunstnik Leonardo da Mnei. 

Iga pahe jätab jälje meie maleõtuZse, peale #i ole 'see — rikkus, mida WZib kaotada ; 
Kiige suurema pahe — surma, mis huwitab õige wara on head omadused, kuid neid ei saa 
Mleswse ühes eluga, tõotada, ega jäta need meid maha. 
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Raebtn&vaatnat. 
Wene kirjanik A. P. Tshehhow. 

Puhkab ta, see raamat, eriti \tW walmista
tud puldikeses raudteejaamas. Puldikese wori 
„hoidub jaanm)'llndarmi käes", tegelikult pole 
aga mingi teõtit waja, sest pult on alati lahti. 
Awage raamat ja lugege: 

^Lugupeetud herra! Suleproow!?" 
Selle alla on joonistatud nägu pika nina ja 

sarwekestega. Näo alla on kirjutatuda 
„Sina oled pilt, mina portree, sina oled 

elajas, mina mitte. Mina — olen sinu nägu". 
„Iõudes siia jaama ja waadates loodust 

läbi akna, lendas peast kübar. J . Iarmonkil^/' 
„Kes kirjutas, ei tea, aga mina lollpea loen." 
„Jättis enesest,mälestuse kaebtuste lana 

ülem Kolowrojew." 
, ,,Esitan ülemusele oma kaebuse konduktor 

Kutfhkini kohta 'häbematuse üle mu naise was-
tu. Mu naine ei teinud sugugi lärmi, waid 
wastuoksa, püüdis, et kõik rahul oleks. Samu-
ti ka sandarm Kljatwini kohta, kes haaras too-
reit rntnit õlast kinni. Elukoht on mul Andrei 
Iwanowitsh Ishtshejewi mõisas, kes tunneb mu 
ülespidamist. Ametnik Samolutshew." 

„Nikandrow.on sotsialist!" 
„Olles häbemata sündmuse wärske mõju 

all . . . (maha tõmmatud). Sõites läbi selle 
jaama, olen pahandatud sügawama südame 
sopini . . . (maha tõmmatnd). " Mu silmade 

ees sündis järgmine tegu, mis kirjeldab here-
dates wärwides meie raudteede korda . . . 
(edust on kõik maha tõmmatud, peäle allkirja). 
Kurski gümnaasiumi 7. klassi õpilane Aleksei 
Sudjew." 

„Oodates rongi ävasõitu, waatlestn jaam.;-
ülema nägu ja pole temaga sugugi rahul. Tea-
tan sellest kogu raudteeliinile. Tähelepanelik 
suwitaja." 

„Tean, kes seda kirjutas. Kirjutas M. %J' 
„herrased! Teltsõi walemängija!" 
^Sandarmi naine sõitis eile Puhwetisiida-

ja Kostjaga jõe taha. Soowime kõige paremat. 
Sandarm, ära maga!" 

^Sõites läbi selle jaama ja olles näljas, 
tahtes midagi süüa, — ei leidnud ma paastu-
rooga. Diakon Duhow." 

„Pargi, mis antakse" . . . 
,/Kes leiab nahkportstgaari — andku ära 

kassasse Andrei Iegorõitshile." • 
„Kuna mind lahti lastakse, nagu jooksin ma 

palju, siis ieletan, et te'e kõik olete kaabakad, ja 
wargad. Telegrafist Kosmodemjanski." 

„Ehtige end headusega." 
„Katike, armastan teid pööraselt". 
„Palun kaebusraamatusse mitte kõrwalist 

asju kirjutada. Jaamaülema eest Iwanow 
7-es." 

„Kuigi seitsmes, kuid ometi lollpea." 

£ / wangal 
P. Grünfeldt. 

j 

Ju rambib rajas raudne käe ranne, 
ju moondub mõõgakölin, jäädes vait 
mind valdab vaikne väsimusevanne 
ja rammetuks teeb eluraskus rait . . , 

Kuid süda, süda — ei see veelgi väsi, 
veel temas tuksub noore-ea tuik; 
ehk väsibki ju mõõka kandmast käsi -
ei südant sumbuta veel surmasiiik! 

Sest olgugi mul elualas ahas, 
king töötab teistega .veel ikka kahas -
ei are eesmärk südames veel hangu! 

Las ohatavad jalad, kiunub keha, 
hing teab, et temal palju on veel teha 
ha vanaduses süda veel ei varnu! 
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Haaremi wõre tagant. 
Daani Eirjairifu Vörge Ianssen'i romaan. 

„Ta oli [ette peäle pahane, et ma Wiim. 
Berliini ja Nagasakit ei wnnud." 

„Nagasakit? Kes on NaFasaki? Mina te-
ba m tunne." 

„.Mina aga tunnen 3öagasakit. See on kan-
ba- ja sadamalinn Kiusin savrel Jaapanis ja 
kai on sada seitse tuhat nelisadiatuusteistküm-
mend elartiifku". 

„See on jn päris hull — Kiu-Kiusiu. Teie 
olete jn päris professor!" 

^Professor? — Mis see on?" 
Nüüd järgnes lühike seletus, esiti profes-

sori kohta, ja siis wõttis Fatme sõna, et kiud-
ralile pikemat geograafialist loengut pidada. 
Kni ta wiimaks lõpetas, oli kindral lõbusas 
meeleolus, silitas! ba kätt j-cc ütles: 

„Teie peate kord nägema, kuidas kõik weel 
heaks saab. Olete ju paris pärl. Kui kõik 
meie nekrutid niisugused oleksid kui Teie, meie 
waestel ohwitseridel ei oleks niipalju tööd. 
Wabandage, aga üks wiga on Teil ja see on, 
et oma mehe wastu liig aupaklik olete. Seda 
meie, mehed, ei jõua kannatada. Kui Teile 
iohin nõu anda, siis kandle pead Püsti ja ärge 
alandage ennast tema ees!" 

Fatme waatas kindralile üsna kohkunult 
näkku. 

„Aga ta on ju minu mees!" 
„Ia sellena Teie sõber ja mitte Teie isand 

ning käskija. Pealegi põhjeneb see kõik arusaa-
matusel. Lähemal järelmõtlemisel peab'ütle-
ma, et õieti midagi ei ole sündinud. Kd ic ala 
ei ole Teile ju weel paha sõnagi ütelnud." 

„Ei, seda mitte. Teie ei ütelnud midagi. 
Parem oleks ta wõinud mind lüüa." 

„Teid lüüa — wuih!" 
„Aga ta waatas mulle iseäralikult "õtsa — 

ah, kui õnnetu ma olen!" 
„Ei, armas prõua, küll Teie jälle saate õn-

nelikuks. Uskuge mind. Mina tunnen Koi-
caiat nagu iseennast ja, tunnistan, et ta mulle 
meeldib. — Noh, sellepoolest oleme ju ühel 
nõul — eks?" 

Fatme silmad särasid. 
„Nii, nüüd minge koju ja ütelge talle — ei, 

parem ärge ütelge talle midagi, — ta wõiks 
meie wäikse kohtamise üle pahane olla." 

^Kohtamine — mis see on?" 
„OH, ei midagi, ei midagi. Nägemiseni, 

ja teinekord tulge rõõmsamas tujus! Mina ra-
han Teie eest seista, tahan . heameelega Teile 
isaks olla. Kuid teisest küljest soowin ma ka. 

et mu tütrekene õnnelik oleks. Ja siis ärge 
unustage üht: pea püsti!" 

„Kui ma seda suudan," ütles Fatme ja lah-
kus. 

Kindral wajus toolile, ajas jalad pikka ja 
pomises muigades: 

„Pagana kena ja armastuswääriline wai-
te nekrut!" 

17. 
«Koduteel, mõtles Fatme wahet,pidamata 

kindrali Wiimaste sõnade peäle. Kas oli tal 
tõesti õigus? Kas wõitis ta Vuko sel kombel 
tõesti? Kui ta seda katsus? 

Aga ei, Vuko oli ju ta mees, ta isand! 
Kuna Fatme selle üle järele'mõtles, jalu-

tas Vuko kodus toast tuppa, ja wahtis aknast 
wälja, ikka jälle, ikka jälle, ilma lõpmata. 

Kuhu wõis Fatme ômeti mürna? Mis see 
kõik tähendas? Ta ei olnud Fatme wastu ol-
nud, nagn ta oleks pidanud olema. Aga siõh-
j^alikult waadates olid ueed kõik jn ainult waik-
sed asjad. Sellegipärast wõisid' neist tekkida 
mäed, mis nende wahele wõisid kerkida. 

Aga Dollas — Fatme oli .ometi nii itns. — 
ja hea ja tark. — Nagasakis, kuipalju elanikka 
^al nüüd oligi. Talle tulid> meelde ainult 
kuusteiftkmnmend. — Ah, Fatme oti ju, ta ai
nus wäike, arwas naine — aga kus, kus wõis 
ta ometi wiibida? 

Ta-waatas jälle — waatas aknast wälja — 
ei kedagi. — Jah seal, üks üsna noor Türgi 
neiu siidis ja kuldtikandustes. Nägi imeilus 
wälja. Kas oki ta tõesti nii itus wõi oli see 
kostüüm, mis ta ilusaks tegi? 

Si is hakkas ta lustilikku 'lauluwiisi tralli-
tämä. Kus 'oli ometi kitarr, et wõimalik oleks 
laulu saata? 

Ta kahmas nurgast armsa mänguriista ja 
nägi alles nüüd, et selle keeled katkenud. See te-
gi ta jälle kurwaks ja järelmõtlikuks. 

Nkki kuulis ta trepil kiireid^ samme ja ko>h« 
metas. 

Uks awanes. 
Fatme seisis ta ees. 
„Kus sa ometi olid?" 
,Mina," wastas Fatme uhkesti tõstetud 

Peaga, „minll ei olnud kusagil." 
, M kusagil?" 
„Noh, olin igal pool ja ei kusagil. Käisin 

jalutamas" 
J R — i —. i?" 
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Vuko kohmetas nooriku kerget tooni -kuul-

des ja jätkas: 
„Miks )Ü mulle ei ütelnud, et wälja lähed'?" 
^Sellepärast, et kord heameelega tahtsin 

üksi. minna." 
„Nii — feba sa tahtsid? J a -lasksi mnl 

ennast siin oodata." 
„Qodata — sa ootasid mind?" ülles Fat-

me 'äkilise soojusega ja langes täitsa osast 
wälja. 
,Kas sa mmn peäle siis enam pahane ei ole?" 

,Mina sinu peäle pahane — ei!" 
Fatme wõttis ta ümbert kinni ja ütles-
„Siis ei oleks seda kõike ju tarwis olnud." 
,Mida ei Mks tarwis olnud?" 
,Minu külaskäiku!" 
,/Sinu külaskäiku — kus sa käisid?" 
Noorik Punastas ja kogeles: 
„Tema ei taha, et ma sulle seda ütlen." 
„Aga nüüd, laps, lõpeta mõistatuslikud 

kõned. "Kelle juures sa käisid?" 
„Herra kindrali juures." 
^Kindluse kommandandi juures?" 
„Iah." 
M i s sa temalt tahtsid?" 
Fatme,oli tulbsiunaseks läinud jn oli juba 

peaaegu walmis Vuko ette põlwili langema 
ning temalt andeks Paluma. Siis tulid tallo 
kindrali sõnad meelde, ja ennast uuesti sirgek? 
ajades ütles,.ta kindla häälega: 

„K'äisin temalt abi palumas." 
„Temalt abi palumas! — Aga milleks?" 
„Palnsin .teda, et ta mind aitaks sind le-

pitada!" 
Nüiid lükkas Vuko ta enesest eemale; ta 

huuled 'läksid kokku, kuna Fatme Pisaratega 
wõitles. 

„Mis sulle meelde tuleb?" hütidis ta. „Kas 
sa siis aru ei saa, et sa sellega meid mõlemaid 
oled Pannud santi, naernwä ärilises se seisu-
korda?" ' 

„Seda mina ei usu. Sest herra kindral liik
les, et ma täitsa õieti olen talitanud. Jah, ta 
kiitiski mind'." 

„Aga, armas Fatme, mis on siis tema! 
sellega tegemist? Kas siis sellest weel küll ei 
olle, et teised inimesed linnas ümber jooksewad 
ja meist iiihja juttu ajawad? Nüüd hakkad 
sinagi meie wäikest hõõrumisi maailmale kuu-
lutamll." 

„,Kes Däägib meist tühje jutte?" 
„Kõik tichjajutu westjad — nende ninas 

muidugi kõige peält sündinud von Sprinckel-
nagel." 

„Prõua ooberst?" 
Jah, just tema. Ta jutustab meist kõik-

sugu paha ja inetust." j 
„Aga ta on ju minu sõbranna. Käib tihti' 
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unud waatamas ja räägib siis minuga alati 
lahkesti ja sõbralikult." 

„Inh, seda teewad nad kõik wast. Kuulawao 
)\nb üle ja juhiwad sind mõnele, lapsitule tä-
henduple, mille üle nad Pärast siis hirwita-
1'OM'd'." 

„Nad ei armasta mind siis mitte?" 
„Ei, waid wihkawad sind — wihkawad 

sind juba sellepärast, et neist ilusam ja noorem 
oled." 

„Aga nad on ju risti-inimesed." 
„Iah, wähemalt peawad nad endid nen

deks. Ägasa käisid,siis tõesti kindrali juures?" 
ttIah." 
„See «jlj niõtlemata tegu — kuidas sa selle 

peale õieti tulid?" 
Fatme hakkas ägedasti nuuksuma. 
„Ma ei jõudnud enam kannatada, et sa 

minu Peäle pahane olid. Ma armastan sind 
ju südamest, ja nüüd ei ole sa minu peale ka 
enam pahane. Eks ole, Vuko?" 

Ta surus enda mehe rinnale, kuna see peh
mel, kurwal tooni lausus: 

„Ei, ei, mu armas! Aga seda ei tohi sa 
enam teha. Eeda lubad sa'mulle. Eks?" 

,,Icch, seda ma,luban. Nüüd aga suudle 
mind, Vuko! Näita mulle, et mind weel ar-
mastad." 

Vuko wõttis ta Pea käte wahele ja suudles 
naist otsaesisele. 

Fatme naer alas, wäsinult, ja silmitses teda 
pisarsilmal. cselle juures tulid talle meelde 
Vuko endised palawad suudlused. 

'^iis lahkus ta waikides, istus akna juurde 
ja waatas wälja rohelistele mägedele. Kaugel 
eemal nägi ta üht walget mosheed, mille peäle 
ta kaua ja sügawates mõtetes wahtis. 

Vuko jäi «oma kahale liikumatalt seisma. 
Ta sî dames walitses iseäralik waikus. 

Warsti pärast seda läks ta oma tnppa ja 
pani ukse oma taga lukku. 

Fatme toetas pea kätele. Ta meel >oli ras-
ke ja siida kurb. Mõtted tulid, mõtted lenda-
dasid, •— kindral! Ta arwas, kindrali nõu 
polnud aidanud — aga wahest ei wõiuud ta 
thmagi peäle kindel olla. Wahest oli temagi 
nagu teised. Oh, kui inetu, et nad nii wilet-
sad ja talle walu walmistasid! Mis oli ta 
neile teinud? Aga kui uad teda ei armasta-
nud, kui ta neid ei wõinnd^ usaldada — siis 
Polnud tal ilmas peale Vuko kedagi! Ja tema... 

Kaua istus ta ja wahtis suuril, kurwil sil-
mil oma ette. 

Siis hakkasid kirikukellad helisema. 
Ta pani käed kokku, mõtles wana paatri 

Iwani peäle, kes talle suurod käsud armastu-
sest, usust ja lootusest kätte õPebanud. Imelik, 

iet risti-inimesed wõisid tema wasw niisuau-
»sed olla!, , / 
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Siis jäid kirikukellad wait; aga kaugelt 
kuulis ta waikselt mosheelt muessmi kaebepal-
weid Allah poole ja ta kokkupandud käed läk-
sid 'lahti. T>a mõtles oma isa, Mira ja lapse-
ea peale. Tookord ei olnud ta iial nii õnnetu 
kui nüüd — tookord . . . 

18. 

Mõni päew hiljem olid kõik Serajewo tüh-
jajutu westaad suures ärewuses. 

Oli nimelt sündinud midagi siiamaani 
kuulmatut, skandaalset ja wihastawat., 

Prõua ooberst oli iihel enne lõunal, kui 
Kokata teenistuses wiibis, Fatme juures o'l-
und ja selle juures oligi silndinud skandaal. 

Armastuswääriline daam oli nagu harili-
kult kõige naevatawama näo teinud, oli õige 
allalastuw ja sõbralik olnud, oli mitu korda 
wäikse nnwrihi kätt silitnaud ja talle jutusta-
nud, et Fatme kõige magusam olewuš olla. 

Aga mis oli tõrge selle ülewoo l̂awa lahkuse 
ja südamesoojuse palk olnud? Jah, see kõlab 
uskumatult. Kuid sellegipärast on tõsi, et koi-
ge maguMr olewus akti, nagu vleks teda uss 
nõelanud, üles oli karanud ja mitte midagi 
aimawale sõbrannale kõiksugu jämedufi ja ha-
bematusi kaela puistanud, nii et selle õrn silda 
kõige tõsisemalt oli põrutatud. 

„Kõigemagusam" Fatme oli talle muu seas 
ütelnud: 

^Mistarwis ütlete mulle niisuguseid meeli-
tusi? Oma südanies mõtlete sineli hoopis 
teisiti!" 

Wärisedes ja ärewuse pärast bahwatu, oli 
pwua ooberst kogolenud: 

M i s Te sellega tahate ütebda?" 
,Mis ma sellega lahan ütelda? Ma teair 

wäga hästi, et mind wihtate, et minust paha 
räägite j>a et mu wihasem waenlane olete. Ja 
nüüd olgu Teile öeldud, et mina Teid samuti 
wihkan!" 

Sündinud von Sprinckelnagel oli oma te-
rawa nma õhku tõstnud ja ukse juurde tuiku-
des hüüdnnd: 

,Ma langen minestusse! Te .tapate mu-
ära! Nii tänate Teie mind'mu ausa pimbc 
eest Teid kõrgele tõsta! Aga see peab Teile 
kallis olema. Teie unustate täiesti, kes ma 
olen!" 

'„Ei, seda ma ci unusta. Jookske nüüd 
linnas jälle ringi ja tõrwake mind. Seekord 
on asi seda wäärt!" 

„Küll Te minust kuulete", oli proua ooberst 
weel hüildnud, kuna ta nksest kui meeletu wälja 
tormas. 

Kui Kvioala teenistusest kaju tuli ja kuu
lis, mis sündinud, oli ta esiotsa 'waewalt nae-

ratust warjata suutnud, siis aga tõsise näo tci-
nud. 

Fatme aga ei suutnud kuidagi aru saada, 
et ta walesti talitanud, ja Vukogi pidi eneses 
tunnistama, et noorikul õigus oli. Kuid ilm 
olla lord nii rumal ja ülekohtune. Tema alla 
pidawat inimene enda heitma, ja nüüd tulla 
talle kahtlemata äiieseilm. 

Temale? Vukole? 
Jah, warsti olla tal wõimata nende ini-

meste keskel weel elada. 
Fatme. waatas talle arusaamatult atsa ja 

hakkas nutma. Vuko trööstis teda j>a seletas 
talle, kui ettewaatlik inimene ilmas peab ole
ma, et lollus ja rumalus teda ei purustaks, ja 
Fatme nuttis ja nuttis, kuid ei mõistnud, miks 
see lõik nii oli ja mis ta tahendas. 

Silmapilgu hiljem wõttis Vuko oma mütsi 
>ja pani wöö wööle. 

„Vubo, kuhu sa lähed?" 
„AH, teenistusse." 
„See ei ole tõsi, Vuko." 
„(5i ole tõsi — ometi/ Aga kui seda õieti 

teada tahad, siis lähen otseteed oobersti juurde. 
Siis on asi joones." 

„Oobersti juurde? Mis sa temast tahad?" 
„Mis ma temast,tahau? Tahan paluda 

ja pean, paluma temalt, wiimase loo eest wa
bandusi." 

„Wabandrst — miks? ütled jn ise, et -miil 
õigus on." 

„Iah, annas laps, sul >on küll õigus, aga 
sellegipärast —" 

Fatme silma dl läksid suureks ja ta raputas 
imestades Pead. 

Vuko pidi naerma, ütles aga tõsiselt: 
„Iah, see on inimlik maailm, millesse sa 

oled sattunud. Aga niisugune ta kord on!" 
„ />;Knri, paha, inetu maailm!" hüüdis noo-

rik meeleheitlikult. 
Weel laua pärast Vufio lahkumist seisis Fat

me liikumata ja wahtis tardunult ukse poole. 
Siis käis ta kehast läbi külmajudin. Koik 

ta ümbrus paistis olewat jäine ja tühi. 
Wiimaks istus ta akna juurde. 
Kui õnnelik oli ta olnud esiotsa, kui ta siin 

wõis istuda päikse ja walguse käes, kui ta wõis 
waadata ja wähä lõike, mis tahtis ja suutis, 
ilma et ta waadet wõre oleks takistanud. Ja 
nüüd ei tundnud ta millestki enani rõõmu. 
Talle, tuli meelde rõõm, mida ta uusi kleiti sa 
ehteasju nähes tundnud, kuidas ta inimesi, 
kõiki neid risti-ininiesi armastas, kes ta wastu 
õlid olnud kõik nii head ja armsad. J a nüüd? 

Ta mõtles kindrali peale. Päew päewa 
järele oli ta oodanud, et Vuko sellelt terwitust 
toob. Ta oli ju lubanud, et lõik korda seab. 
Aga Vuko ei olnud terwitust toonud. Kas oli 
siis kindralgi samasugune lui teised? Kas wa= 
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letas temagi kõik need ilusad sõnad, mis ta te-
male oli ütelnud? 

J a Vuko ah, suur Jumal! KuioaS 
siidi see kõik lõsinva? 

Ta tegi Vukole nii palju muret. Aga mis 
wöis ta parata? Ta ei teadnud ju teisiti olla. 
Oh kui la seda teaks — kui Mira siin oleks 
otod. Tema teadis nõu anda — kõige kar
mis! — Mira! 

Äkitselt-nägi ta kõik oma ees, isamaja, aia, 
lodu, igatses selle järele, igatses seda wcel kord 
>näl)a — hüppas üles, kaks ukse juurde — ei, 
mis kasu wõis sest olla? 

J a jälle wõktis ta istet ja jätkas > wüilse 
inoshee waatlemist, mis kaugelt mäekübjelt sil-
ma paistis. 

Waheajal j>Ii juhtuinus, nii uskumatalt 
fui ta kõlas, juba iimia tunginud. 

Terawaninagll proua oli wist koju miunes 
teel mõnede tuttawatega kokku saanud, ja need 
olid jälle kohtanud teisi tuttawaid. Igatahes 
oli kugu teada ja seda jutustati ja kuulati pa-
lawa isuga. 

Kuid ta mõju ei olnud ühesugune. 
Daamid -muidugi tegid pahase nao, kui 

lugu jutustasid wõi kuulsid. Südames tundsid 
nad aga h.eadmeelt, et sündinud von/Sprinckel-
nagel kord kerawaga kokku juhtunud. Sest oo-
bersti,proua oli tõesti iwõimatu 'tühjajutu-
westja. Mu Jumal, mispärast >oli waja en-
nast wõõrastesse asjadesse segada?! 

Nii 'Mõtlesid daamid, kui jutuga edasi tor-
masid. 

Mehed, sellewasiu, olid ausamad. 
Waeroalt oli see uuem uudis kasiinosse 

jõudnud,, kui ajalehed' kõrwale pandi ja üle-
üldine naer algas. Naerdi waljusti, aga rää-
giti tasa, ja kuulda oli sõuu, nagu: „See ei 
tee wllnale grammofonile kahju." — „Keda oli 
ta wäärt." — „ Tõesti, suurepärane wäikse, 
tragi proua poolt!" 

"Kõlasid klaasid. 
Io«di proua Fatme terwiseks. Seda tehti 

ilma nime nimetamata. Muidugi oli noorel 
proual õigus ja muidugi peeti temast suurt 
lugu. Sest sündinud von Sprinckelnagel «Ii 
kord nende oobersti proua, ja maailm -oli ise-
laadiline ja hull. J a sellejärele tuli elada! 

19. 

Proua Fatme eksis, tui avwas, et kindral 
samasugune oli kui teised. 

Kui ta wiiwitanud oli Kvioalaga asjast 
rääkimast, siis seisis põhjus selles, et ta enne 
tahtis täieliku operatsioomkawa teha. T>a tah-
tis ennast näidata osawa strateegina. 

Teenistuses M ta Kvicalat peaaegu iga 

päew näinud ja tähele pannud. Sellejuures 
oli -ta leidnud, et noormees ikka Meel kurb ja 
mahalöödud oli. Sellest järeldas ta, el abielu-
paari wahekord meel ei alnud paranennd. Ja 
sellest oli tal kahju. 

Siis tuli oobersti proua lugu ja knMus-
tas kindrali usaldust ilusa nekrudi wastu weei 
enam, aga sundis teda Kvicalat ka oma juurde 
l'utsuma. 

„Pagana igaw lugu", algas ta, kui kut-
jutu ilmus. 

,Ma tegiu herra ooberstile juba waban-
di;;e", ütles noor leitnant. 

„Nii, tegite? Noh, õieti ei mõtelnud ma 
sugugi seda asja." 

Kvicäla waatas kindralile küstwalt näkku. 
Ta ei teadnud, mille poole see tüüris. 

„Mina ei kutsunud Teid selleks, et Teiega 
linnas liikumast tühjast jutust rääkida. Teie 
proua loki nii lahke ja käis minu juures." 

„Seda ma tean, Herra kindral, aga —" 
,,Mis aga? Teie arwate wist, et mina ei 

peaks ennast Teie asjadesse selguma." 
Kvicala waikis. 
Kindrali nägu hakkas õhetama. 
„Aga Teie wõtate omale sellejuures wale 

seisukoha. Sest esiteks olin mina juba algu-
sest saadik Teie eraasjadesse segatud. Wististi 
mäletate meel lugu, mis mul siin selle wana 
türklasega — Teie äiaga — puhtus. Peale 
selle tunnen huwi Teie wastu ja — wahest 
weel enam — Teie proua wastu, kes 'minu 
arust tõsine pärl ott. Ja sellepärast peate tiks-
teisega hästi läbi saama. Kas saate minust 
aru?" 

„ Iah, herra kindral." 
„Teie armas proua on kord ju garnisoni 

liige. Ta on meie kõige noorem nekrut. Sel-
lena seisab ta minu iseäralise kaitse all j,a seda 
on ta ka wäärt. Teie wõite temaga juba rahul 
olla. Kas ta pole ilus?" 

Leitnant noogutas pead. 
„ I a hea? Südamest hea?" 
Leitnant noogutas uuesti. 
„ I a tark, wäga tark?" 
Leitnant silmitses ülemust imestades. Ta 

sai aru, kuhu poole wana herra tüüris. 
„Jah, ta on wäga tark", jätkas wana kind-

ral, „wähemalt olen mina temalt palju õppi-
nud. Näituseks kuulsin temalt, kuipalju elanik-
ka Nagasakis on. Olen selle jälle unustanud. 
Ja siis oli tal weel peas kõne, mis ma Teie 
pukumpäöwaks pidasin." 

,/See kõik <o«n wäga ilus, herra kindral. Ja 
ometi seisab meie wahel wahesein, mida raske 
on kõrwaldada", wastas Kvicala. „See on 
enam tundeasi. Ma armastan <oma naist, ei 
ole ta heade omaduste wastu la pime, <ja tõesti 
ei ole meie wahel ka mingisugust tõsist lahku-
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minekut. Aga ma kardan, et me lai-ajooffm 
üksteisele wõõraks jääme. Seal on tuhande? 
asjad, kus meie waated lahku lähewad." 

.„Lo'llus", ütles kindral ävetoalt. „Ma 
mõistan hästi, mis ütelda bahate. Teile, näi* 
tuseks, ei passi, et Teie noorik minu juurde tu-
leb nou küsima sa oma hüda kaebama. Kuid 
just see on minu arwates liigutaw. Ta on ju 
maailmas üksi. Miks ei peaks ta siis oma sü
dant wälja puistama ühele wanake mehele, kel 
teiega, noortega, head mõtted? J a siis weel 
üks küsimus, Kvicala: mispärast on la nii üksi? 
Kelle süü see on?" 

,,Minimaj minu süü." 
„Tõsi. Mu'l on hea meel, et sellest aru 

saate ja seda kunnistate. Sellepärast wõtke sü-
damesse, mis ma Teile nüüd ütlen: ärge tehke 
ennast ja oma head prouakest jõledate tujudega 
õnnetuks. Mu Jumal! Rooma ei ehitatud 
ühe päewaga walmis. Teie abikaasa .on Pärit 
ringkonnast, kel meie kommetest ja wiisidest ai-
mugi ei ole, ja sellepärast ei wõi temalt ka 
uõuda, et ta Teiega kohe kohaneb. Selleks on 
waja aega, ja seda peate talle andma. Teie 
ütlete, et teda armastate. Kui asi tõesti nii 
on, siis wõidab Teie armastus ka kõik takis-
tused ja raskused, mis weel Teie õnne ees sei-
sawad. Kui olete tark ja armastuswääriline, 
küll siis Teie abikaasa peagi muutunud oludes 
koduneb. Kuid Teie peate teda sellejuures ai-
tarna ja toetama. Seda wõtan ma Teilt. 
Nüüd winge koju ja ärge nwrutage pead. Ma 
panen Teid ka edaspidi tähele, ja kui ma muu-
datust ei näe, siis peame jälle nõu ja otsime 
uusi abinõiHd ja uusi teid, et sihile saada. Pisut 
hea tahtega õnnestab see. — Ma tim-an Teid, 
herra 'leitnant!" 

Pikkamisi sammus Koioala kodu poole. Aga 
kurbtus ei ohwib ta näolt weelgi Iahku>nud. 

20. 

Kaheksa järgmist päewa pani kindral Bu-
kot hoolega tähele. Juba mitu korda tahtis ta 
teda jälle oma ette kutsuda, et ta pead pesta. 
Sest Kokata kurbmeel, kestis edasi. Midagi 
siidi sirndima, ja sündiski. 

Ühel hommikut parooli juures saih Kvicata 
ja ^mõned teised ohwitserid- käsu Morkteneegro 
raja äärde Miteki kindlusse minna. 

Lo!0'nntlikult andis see käsk põhjust mitme-
sugustele etendustele. OoberÄiproua oli rõö-
mu pärast kui meeletu; ta ei kahelnud silma-
pilkugi, et see Kvicalale karistuseks oli määra-
tud. Küll oli see karistus õige pehme, aga 
kindrali poolt ei wõinud ju enam oodata. 

Fatme peäle awaldas see teade hoopis teist-
sugust mõju. Esimene, mis ta Kvicalale.ütles, 
ol i : M i l l a l reiswe?" 

„Meie? Armas laps, see task käib ainult 
minu kohta. Kiirdtuses pote naiste koht. Sina 
pead siia jääma." 

Fatme wahtis teda juuri! srlmi'1. 
„Seda ma ei tee. Kes ütleb, et siean 

jääma?" 
,/Sinu sõber — kindral!" 
^Kindral?" 
Fatme lMliaÄ nutma. Kindral, läinus hing, 

keda ta nsakdan'nd, oti :ta!waenl!ane. 
Kvi'oll'l!ll tröbsltiO 'teha jia lubas talle tihti 

kirjutada. 
„Kwjut,ada! Misi Wsu on muil sellest? Oh 

Bnko, Vuko, jää siia, jää siila! Kui ma kindrali 
pabun, siis — " 

„Agia sckia 'sia ei .fee!" 
„Vuko!!" hüübis iwrii? ja ajas letioia ifeftite 

ees ähward<adesi,j<a wä'lkuw!ai!k siltat® sirgeks, 
,/see iimbe^rplaigutamine sünnib wististi, sinu 
omal soowil. S a ei tavma^ba mind enam, ta
had mtmist lahkuda ja mmb 'siila üksi jätta. Aga 
holia,ennast, Vuko!" 

„Armas, lkalliO ,krps, Iuidas> s>a ometi nii-
strguZitVlie mõ>tetiolle tuled?! MiIsiärast soowia-
jiii ffiitf sinlust llahkudia? Ei>, siin on.' olemas 
\wa% sõjlawiäeNnie käsk, m'i'd,a tingimata pean 
täitma ja millest ma loobuda ei wõi. Õnn weel, 
et see komanldo ftama ei kestal" 

„Kaua eii kesta! Sa iiitifesiö, et see on ko-
mando nKäiäramllltla icqictS. Icr mifttiö1 tahiad sa 
süia mn toa ennaste KskeVe jätta. Vüko, >ku,i>d!aA 
Word sia Vmeti fefcia iteha!?" 

Noo rissu hlaiäif muultus pailutolafs, Pet)mM; 
ba surus endla ta' dnniafe' ja jätkas: 

„AH, Vuko, wõita m!u tatfct. Ma tahian sii,t 
nii h^ameetlega ihaljtttiha, tahan tfahfinbia kõigist 
neist Pahadest inimestest j,a sinu.g>a tiksi olla. S a 
wõib ju mu oM»a eiiite saoitliasife toÄ ulagu 
kord MÄjaÄa laCfclal Ma surun enfcia sinu ti-
gidale, suudlen sind' ja tahan sulle olla nii hea, 
nii hea." 

Vuko !tun'di&, kurdas ita silda kõwasti pok
sas. Ka FMn<e tunidis si.da jla surus Snuast 
Weel Wwemini ta rinuialle. Nad ltiäaio 'mõ!!!tes 
nvtxfonmb se>im lioatget smpäewa, robeNsi mirlfsi, 
kui maa'nende all siirdas, j,a Fatmle losisltas 
oma maausamll iliiäaleaja: 

„ M Vüko, 'tase mind wiä,kj>as ellldia 'üsna 
üksi. Kas mäletab' weet, mis mulle piiiltoapäie-
wal ütlesid? Msve oleimle üks>, hüüdku! niaibi w>äk-
jas. Jah, ,kui ka te,rw,e i,5m mere 'telasitiir on, mrs 
sellest. Misie lõllmme sillad >om<a tiagia ära. WA-
jas sieisab mataiBm, sees 'oileme' ntiöiie aiiniuift ka
hekesi." 

Vnko süda tõmbus kokku. Ta ei olnud en-
nast niasse wastu nit üles p>i!d>anüd, kuidlaI .ta 
sidin >o&W pidanud >t>ege.!ma, :\ia sels o>ke>ks nii ker-
lp 0'knud. Ta suuWes Fa,tme>t, metsikuR j>a 
llFedlasti'. Faltme sillmad' llottsid; M ei oM-wd' 
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Vuko teda &wsm, lamnw suu olenud. Ta,arm>as-
tas> tebia onmbi. :Aia 'DJH ŵõî tnub». Vuko vii te
ma päralt, täitsin touna Piärat. 

J a ta hüüdis: 
„Vuko, Vuko, mia-tot)iii anucäjaasct tulba!" 
Vuko vapulolls Pead p, üttes: 
„Armsam, pareim fjattttc, kui j!a tatffib, kui 

tyasmeehcQa wm \u tatjia wõtalsin! Aga see -on 
j ii 'iüõitouaiiia!" 

„ Wõimatu!" I;iiülb'i'̂  noorik ahiasliiabes sa 
ta läsiiwarreb wtajaisib' maha. Kõik ta sees wä
rises. Juba cüi Üa oma wõidu ja arnmstu'se 
peäle ftndef otnud — j,a niiiib' . . . 

^Wõimatu?" ifordas ta poaiuegu f3k±uiC 
hiääki, ja Vuko hakkas iteda j-Oiojalt M «õrnalt 
tallitama, i'je iitetbes': 

„Iah, tiapž, fa§> |a siis aru ci M , eit [ee, 
mis nõuab, wõim>a«tu ou, >kuigimul pattaw soow 
on sind kaasa wõtta. Aga sa pead siia jääma. 
Teisiti see ei Nhe." 

Niiüd toatbias Fotoat 'suur hiivm. Ta oli 
Vu'kos siis tõesti toimib ja Buko oli falfe- uria* 
feliaiiuib. T,a ei wiStetmio, nias» iitfles'. Da Us
kus tittia tahiti sa hüüdes murd unub' hiäötea«a: 

„Terstti ei tehe, Mkb 'fia — kas sia siis 
mw& ei ofe? Mis,o,n su! tegemast kindraliga, 
ko:uaudoFa? Sa toateta [id, fitt ütlesid, ei mind 
armasNad. Wõtia mu laasa! Wõtia mu käiasa, 
Vuiko!" 

„Ma: m wõi, ei wõi!" 
„Sa ci ücÄyal" 
Fatnie walus koikku, wuittis, imuksus, <atya^ 

tas sia d Ciiiiilianiiib ViKo õxun sõnu. 
Päewal/pärast sefcia oli liia r,aihu!li>k. Kuid 

niHitas, mrgu >oMs lia silmist Jõif'ljfiifgiiž kustu-
niib. Buko kõmtes temaga liti lapsega. Fat-
me naeratas1 wiäsruiuft, «ega mõistnud teda. Tu-
hanged imõäteb' wõil!lesib ta waeses «peas. Kor̂ b 
tahiis ta 'Minnia t')nb«rali juurde, kord mitte. 
K'äsku <ei wõtbrib< su tagasi wõtta, su tal Nisib 
külma'j,ub'in!a,d iile sctija, ku«i mõtles, mis sün-
Miinid ja WEÖI wõis fünbib«a. F>at'ni«e «(rumias-
.<as Hedia, olli' feba fikwniamti \m meitsikult, nii 
ägedasti arni«as!tauub, nagu «ainult FatMe wõis 
armastada — ja nüüd? 

Wi§- aitasid ta sõ«uiab>, ta tühised sõuab? Te-
b>a tia-hitis ta s>a mUte ta sõnu. Aga ta ei wõi'-
uub, ci, ta isii<bi ltäsku tiaitiiM'ja — Fatme ar
mastus ei wõinub> ju selle läbi kohe kustuda. 
Sclks oli t<a ,liig tugew. Pcialvg!: -cii iiääaiub' ta 
ju tänaks ära. Küll kutsuti ta wa,rs!tii tagasi, 
sa siis — siis, tahtis ta >oni>a inaift laotustmda 
]a luitefbia. Öahkirnniiue' oli r»aš'3e. Aaa süü 
oti iteiniat -eniesiel, ci kellegil! 'tetfel. Mn,br>â il' 
oli Näus. Ta oti olnud narr i>a pibä niiüb 
wõitma oma pmk. Püha nieiitfi Mlarila, fjui 
fee ag,a tiig rasösks >ei täinud! 

Järgimisel päew,a,l ,paki«ti ohwitseri Ifofyurib 
hubuGe sekga su 'tepi kõik reistks wMnis. 
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Puublus >a'ntul!t wed w!iis miuutit silmapil
gust, mil' Bll.ko ,/kollaftZ bastioouis" ,siidi sa-
buliasse t'argama,. Lkga weci ei o!>nu!b> ta Fat-, 
met jum,al>agia Muu>b. 

Fatme «andis tlalbe kätt, silmuses teda 'laua 
ja iikles siis, iseäralülk kõla hääilet: 

„Vitko, tule warsti tagasi." 
Vuto kahmas ta Wiest krnui. 
„Fatme, winu ainns, «armas Fatnre, ol.e 

nüüd!he<a ja armas. Aea t«ul>cb, millal sa aru 
saab, et ma teisiti tcha ei lvõiuud» !kû  tegin. 
Ma ei pk 'ju ise oma Merewees, \vmb pean sõ
im kiiuiflinia ja kasu täide saatma, mis ülelmus 
annab. Lvotuskikult oleme warsti jälle ilhes-
koos. Soe >ae>g usu ,kinA!asti, et nra mõtted 
alati sinu juures wiibiwab." 

„Iä,ä siia, ViHo!" 
„Gi wM!" 
„Wõ!ta mu kaasa, Vuko, w&ba mu lraasa!" 
„Ei wõi!" 
, M t a h a ! " 'i 
No>oriku silimabl ilvÄstd. 
Täis> hirimi Vahuuas ViÄo ta käest tiran. 
NoorR ê i tnkiDiiub. 
„Fatme, st sa seda wõ>rd •ititctltia sa mind 

haawata! DitveäH — jallenägemisem! Piiha 
neitsi kaitsku sind!" 

21. 
Järgmisel -hommikul istus FaltiM oma >ak-

na ees, wahtit.es üles rohetissl wiiaal seisw,ale 
moshe t̂o. Na näg>i walija -kahwatu j«a ta suu
red, mustad silmad olid twhmib, Õö Äi >nut-
tes mööda Ninnd. 

Ätiltselüt tümmarbas^ sa läbi >akna wäl^a. All-
iänaw>a,l seisis UU looritatud naisterahwas. 

Lom"itatu lüköas sisa kuklasse, et loobis ̂ ole-
wia <augu kaudu pahemini näha. Nende pilgud 
kohtasid, sa Fatme hliüdis: 

„Wual" 
Walsas seisja iwkutas p<ead. 
„T<ule üles, Mira! Miks «!i uäidanud sa «on-

lmst ioavemiui? Ma igatsesin nit lvägâ  ŝinu 
jäirete. Tule!" 

„Watütsesaun>a!" wastas wanake. „Ia mi-
na alen siinu järele tgatsiabics ^weriseid pisavaid 
u utnud." 

Kohe selte surete lia seisis Mira uitse ees. 
Fa!Äne juht'is ta 'tuppa. 

„Nii, siin el>ab minu wäike Fakme — anna 
andeks. Ma itunibsin sind̂  ju plioomiVeseua, 
suure isit,o«omin!a ja magusa ploomina. S a eitab 
siis siin? Ja loorita? Ja missugustes riie-
tes?" . , 

Miva seisatas ja Waatas imestades riugi. 
Siis 'kobas ta Fa>tme lleibtriist. 

„Kui Cus ja w,a,kg>e sim 'kõik ou! — Ja mis 
on see soal? Ah, wist istumiM?" 

Ta tähenblas tyoIibele. Fiatmle uaevaita& ja 
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uokutas. Mira. lähenes.jHifraanifi ja üarilifufit 
iilpte it£> olite. 

„Kas tVhiu io-vh sellele istuda. — ainult 
Pmnpitlguks?" 

Waadake istus. 
„Ia Inipaijii ifsäraliiia asju?" 
Ta taandas pullidele jeintei ja ritaritaiu= 

„^eb"ü'n wist lugemiseks? — OÖeb1 'fa jailrn 
lugcrnia 'õppiwuid?" 

„Iah, olen," iittfes Fatme u>h>lesti, llahnvas 
ii Ije naainatii; ja iy&Haž fiigicrn-a. 

„Kas 'fee an koraan?" 'tusis Mi va ja .pilu-
ws siümad. „AH ei, unusiiasiu, ©t—" 

Fatin^e pani xanmaiM ruttu iiäest ja Mk*: 
„Wü\b «icjia wõta -ICOT 'arw, Mi va. Siin 

niehi ei o&. Minu rnw§ wiibib reisil." 
'„9Msif? Reisil?" lküsis iDiaTnn.fic; laski loori 

k>\i$eba ja [ifinitfež Fat̂ m l̂t iirnesitiaideš, „Kui
das' wõis to mvkm roosist lahkuda?" 

Ta sttmitses ^atavät 'jälle toaiwasH. €&e 
põlwas SörimPe ja iiltles: 

„Müd Nläickan sulle terwet utiaja, Mira." 
Na,d Nüsid itoiaft tuppa. Wanade »li: täitel 

iuse pärast õtse feefüht. Köögis, ilus 'kõike Lo-
bat'i, pöördi ja ffenrati, wõitis F.wtme iiiibruifu 
äratam<is kella. j>a Veeras ü'fos, nii ot fee lo oma 

kas. 
Mira baiMs togiasi, djas sifimiaü' suureks ja 

Hakkas täiest kõrist naerma. Fatme naeratas ja 
Ales: 

„Ia,H, lalguses wiisin m-massi siin kurdide 
kausia iNndia, 'kellaga mängida ja teiba helise-
toat kuuldes naerda." 

„@e!bta wõid weel mnidti. Mh, Md̂ lnvekelne, 
llllse mind weÄ kord oma hefefoai naeru kuuNa! 
Ollen sellest "filMt kaua •['kua olnud." 

Ja Faöme Vatsu$ UMriakesie l\'omm täita. Meya 
see ei läinud^ hästi korda. Mira .pigista 3; sil
mad kinni ja 'Mes: 

„Aga miils }a: ei niaexa?" 
Fatme naeratas sunnitult. 
„K<as sa siis enam naerda, ei oska? Enne 

Hfaerftb nii heledailt ja puhtalllt." 
Olles mlag,amist«!as, Mhen-das Tiiva woo-

ditele ja tiisis, mis 'tarwis neeb tilhx. 
„Neis magatakse, nagu teie kodus diiwanitel 

nragalte." 
Wan,akese -filrnah Uitfifo suureks- to jatuitas 

woo,dite ilMber itt Vohas woo di riideid/ Siis 
nlaeratas ta ja sosist'as>: 

„Noh, Paš o'fed< rndyzaja rahul? On !t<a m~-
mutine isatrd?" 

Fatme noogutas pead ja pööras kõrwale. 
Siis istusid nab jalla 'boas; toodi kohwi ja 

wanake sai jutuka.ks. 
„AH, mu roloMene, sitt mi juba põhjust õn-

Wlf olla. Wõib teh,a, M'is tahad, ja swl on 

niipalju Äusaidl asju, mis fiÜmia rõõinusta-
wad." 

„Iaih, esiocha oli mul neid lust waadata. 
Iga asi tegi mulle suil nt rõõmu!" 

„sHsillt'sa — atiiiib' uiiite enam?" 
Järgnes wai'5e w>alM>llg.' Mira siünnrd' wii-

b isid w«aheitsiidanl>a,t,a ^a i'nne!i. 
Wiilmaks iibijestib nad kõrwale, wahtisid 

koias ringi ja jäid kõpuks peatuma mõõkadele 
ja 'püstokidele, mis Austria keisri Pi.lti fehtat 
u^.britsesid. 

„Ütle if^^s, mis sõjariistad m:b Dn?" 
^Ohivitseri mõõgad." 
„Austrialastel?" 
Miva toonitas seda sõna. Fatine waatas 

maha, pinwis juttu Wisale ,pöõrda ja A'rsis>: 
„Noh, lluwas elad sa siis kodus, Mina?" 
„AH mu roosikeue, jah, elan niisama. Just 

kui enne. Wa'l<mMmr t'oitu, õmblen, mrn'a<n 
'tossike piilnrn j<a kastan rô ose. Iillka seei'a'ni>a, 
iluna waheldnsita, â ga mul on rahu." 

Fatme ohVas. 
„Miks sa olMd. >mu r,oosilen>e?" 
Fa!tme ei wastanud'. 
„Iah, rahu an mul ja 'nm ei kurda. Viinu 

käsi täib hästi Aga tihti mõt>len <m,a dma — 
wana, armuliku herra pewle." 

Ta ftflmitses Fatme uuriwalt. Seie punas-
tas. 

„I'sa ,peale?" 
/ , I a h — seda teed ju sinagi?" 
Fatime pGa w<njus longu, >kun!a Mi ra jät-

kas: 
„Ia'h, tema oli armuline isand ja hea —• 

ah, kui hea ta nii siinu wastu ja kuidas ta sind 
armastas!" 

„Iaih, Mira, se'da ta tegi." 
Siis> jäib mõtemiad wait. Wiimaas Ülles 

Fa<tine: 
„Noh, ja '[kt isand on .ka wist hea?" 
„Iah, on — ag!ll Mus!t!as>a, «armuline Mus-

tasa!" 
F.at>m«e ltõusis -utes ja haffas jalntmna. Mi

ra silmitses ted.a terawasti. 
-„Ia teinagi iFatKb sinu järete!" 
„Kes seda üiies?" 
„Gi keegi. Mat mõttelt seda ainult, mõtlen 

seda ainult nii." 
„KaZ teateid^ ei ole — Stambutist?" 
,.Cr: itoa, mu roosikene. Ässa ma usun, et 

wanal Saladinit -teateid vn." 
.,Ia need lon<?" 
'„Ei 't«t," 
„Siis mine S,a'l'adini jrmrde kuulama. Ta-

halsin 'heameelega lkuulda, mis t,a isast teab. 
Tule homme jälle, Mira, ja too teateid." 

Ta 'an,dis Mirn'^ .peotäie vaha. 
Siis jäi ta Ast. Oli kohmetu ja ohAs. 



128 R o m 

„Rahu. Jah , seda tundsin minagi \fotfol" 
J a ta pill langes' nrõõkade,le. 

22. 
' Waitatel oli o t a b hirmus, kot) uit aw öö. 

Dll wäest \pmb wiib yiixianvtib m^VSkb une
näod. Ta ori Vuko kõrwal jalutanud [aias, 
mis im$ kirjuid iwkfib. 95ulo sosishaŝ  talle 
õrnu M u , muusik Mängis .pehmeid wiise — 
aga 'sellest läbi kajas hüüe: ,,Wõkk' o,ma wan

ade peäle!" Ahw>avdad>eA kollias '{loja mägestikus. 
Kurd kohe selle järele kuulis ta teist häält. 

Need ©kii} babMlöög^d. Doma istus Vu>ko' ees 
sadlUbas. Maa flernifoaä woitde latt. Aĝ a Vohe 
nörtbc !t>agia läjasi0' teised' küjalöögio1, Jähdutiak, 
ikka lähemal, ja üks hääl, see oli isa hääl, hüü-
dis: „Mõtle oma tmxtvbe peäle!" 

J a Vukô  andis holbufelle Vanimkseid. Seie 
oigas, noTZl>as, Müüs. J a isa kahmas Ifemictst 
kinni, pistis talle noa kätte ja hüüdis: „%apa ta, 
tapa ta, itopa ta Ali ja So limani eest!" 

Demia palus ja p>alus. Aga Pid'i, pidi kiäs* 
ku Mchma l! 

©ealt k'uva ees k iuas Vuko o'ma weres, 
f!ur!m>atud> tewla Vä,e läbi- !ta wii'Mllme prbk o<li te-
d>a tabanud. S'ee o:I;i' olnud> pehme, kurb. Flâ t-
me tahtis t»a ette põliwili langeda, temalt au* 
de!ks >paMkt. Aga isa tyorbxš itost kinni ja hüü
dis: „Tule lkaafa! Jäite ,ta siin, et xomaab ta 
stlwiaidl wälja rtoifktotfb!" 

®'i'ts) oli Wif uppunud^ nagu M u . Kuid» N-
bi uhu fefftg miQî iiatorffe Aambull &ma hifilU 
tega ja minavetti^degill. 

^Nahwas woolas >kMu. TurblMilte ja klasia-
wili? siihiWaiiLmfed! ki'irg<a1via!d> ja fatiawat). 
Sammelt ja siid>, paxiib ]<a kalliskiwüd sirawad 
•ja siätialtoWbi 'pftlje >Nes. Seial,tag>a IhtMltiäim-
wa juures aga ootab üks wana, ,pime kerjaja, 
Tu sirutab wäGa owa Mased)*, Ixrnidisei} iffiieib, 
vaplulbab pead, oig!ab, ofyfah ja kuvdlab. Üts 
suurtsugu kadi rohelise turbaniga, jääb ta ette 
seisma ja küsib: , 

„,Mi>ks sa siin istuid, toaWnraes?" 
„,Alla!h m imind1 fesltonud, on mu sülm âde 

walguse wõitnud ja itnlüfa palun ma suure Al
lal) vfimel larmuaudeid^!" 

„SeÄa 'paad sa jaama, wlauamees," toallktb 
suurtsugu kadi köwemini, et kõik ümbrus ka sõ
nu kuuleks, ,,'sest !va!am>a!tute rla<a!m,atus on 11%'-
juMWb, et pdtoe pool" it-ceb piaradiiisi sorn. Paas-
tulmiuewiib usklüku piaradiifi toäriaiirafe. Simmo1 

sa aga waesele 'leiBa, siis awanewad paradiisi 
suur«e!d waskwälraw^ad >sin>u «es. — Sä!h, w>U>a, 
siin on mvxm wüdt& ,anid> Allah iriimiel1!" 

Wastutaw toimetaja:^H. tzaljaspõld. 
O.-ü^ „Waba Maa' 
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Nende sõnadega wiskas tu mõned^ hõbeda-
h>ad w,an>awehe kvtki'sesse lturbianisse, ju >kõi>k te
gid sedasllma. 

„Ag>a 'ütle mulle, au!v>äärt wanalke, kus!3ao-
t>asid 'sa '0'mia niägemise?" 

„AH, snur kadi, mul oli kord tütar, ikus kui 
õh»U!siä'ilie, !3erge kui 'h,o!mmikun>e tlaskie. Aga 
kristkiased̂  wtoöstosifr ta minult; esiiti wõisid niad 
Ali ja Solimani, siis tütre, mu wiimse ja ain-
sa! Ma põgenesin r̂ööwlli>'>e leest — u>ad ok:id 
ju wi&gpiwialniat)» — .põgenesid 'S!t,a!mb>uli püha-
liuna. Aga iga päew, sest silmapilgust, mil 
päike 'oima tülesilmla Sawias, kuni ka bem<a kinni 
pi<gisitllls, seisin ma Ibniuawäraiwa ees, iwahitksin 
ja wahtisin Lääne poole, ootasid, lootsin, et tü
tar lkoTd> ituÜeks. Nii wlâ hkisin m>a leud>a — pi
medaks, suur kadi; mu silmade walgus kustus, 
j>a vma ittanlt m 'surn ma 'ttof e>n>am näha." 

„ Wäe ne wanake, mis su nimi ion?" 
„Mus!tiasa >ou mu uimi." 
„Waene Mustasa," ütles kadi ' ja lahksu 

piMmisi. F ü l l Allah karistab sinu itütart!" 
J a ikaugel iimbruses ki>send,!as rtohlttrnsi kõwe-, 

luini 'fa Võweiminä: „Waene MiisJticija! Mill Al-
M) tiefea kuristab!!" 

K>arj,atades olli Fwtme üles Iknaituö'. Tu,as 
wlalikses l'urw!aw'aUus. Esime>n,e koid^uwalgus 
tillngis !tupsi>a ja!Ühes itemaga kuulis >t>a!lig>i!d>akk 
inVM<e5k M!u'lesstni HWet: „Alläh m suur!" 

©ee käis tast läbi. 
Täis hirmu peitis ta pea padjasse, ei jule

nud üles waadata, pigistas silmad kinni. 
Aga see ei aidanud. Ta nägi närtsinud, 

lsisselangennd nägu, kust talle kaks suruut siilma 
õtsa wahtisid. Ta kõrwad kohisesid ja kumise-
sid: „Waene Mustasa! Küll Allah karistab 
sinu tütart! . . . " 

Ta hüppas üles, waatas metsikult ringi. 
Seal, seal kanges esimene koidukiir Maria >pil-
dile. Ta kanges põlwili ja palus, palwetas: 

„Vüha Maria, kuule mind, aita mind! 
Ma olen pattu teinud. Aga ma ei wõinud ju 
teisiti!" 

„Waene Mustasa, waene Mustasa," kõlas 
ta taga. 

Ta kiskus 'neitsi pildi seinalt ja suudles se
da ikka ja ikka jälle:' 

„Püba ema, aita mind, aita mind! Ainult 
sina wõid mind aidata, ja sa vead seda tege-
ma Jumala armastuse ja waese Fatme pärast!" 

.hääled tema taga kauaenesid, kaugenesid, 
kuni täitla kadusid. Kõik jäi waikseks. S i i s 
haMid' kirikukellad lööma. Ave Maria! 

Ja?patme suudles pühiakuju, pani enda 
ruttu riidesse, wõttis pakweraamätu ja roosi-
krantsi ning ruttas kirikusse. (Iärgueb.)-

Wäljaandja: Kirjastus „Areng". 
trükk, Tallinnas. 
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Ajakiri ..ROMAaiT 
(II aastakäik) 

Ainuke ajakiri Eestis, mille sisuks on ainuõiguslikult jttiuldrjaficfus 
rahwuswahelises ja wäärittsükus waliküs. 

• Läinud aasia! ilmus rohkes walikus töid 49 rahwttse silmapaisl" 
waiefi kirjanikkudelt. 

Rahwused olid järgmised: 
Albaania , Ameer ika Ameer ika~3aksa , Armeenia , Artshi , 

Austr ia , BamVSaksa, Bask i , Belgia, Bu lgaar ia , • Daani , Eesti , 
Greeka, Hiina, Hispaania, Hollandi, India, Ind iaan i ; Inglise, Is landi , 
Itaalia, UaapanI J u u d i , Kroaati , Leedu* 'Läti, Mon teneegro , Mas t* 
lased, Neegrid, Norra, Pers ia , Poola, Por tugaa l i , P r a n t s u s e , P r o 
vence , Rootsi, Rumeenia , Saksa , Serb ia , Soome, Soome«Rootsi , 
Ta tar i , Tirooli, TshefibJ, Türgi , Ukraina, Ungar i , Viaami , Wene . 

Wääriusliku ja mitmekesise sisu peale waaiasnafa on 

,,R OMAAN" rahwalik ajakiri ja loeta w Igaühele. 
Tänawu tahab „ROA\AAN" weelgi enam rõhku panna sisu mitme" 

küigsuse peale ja loodab, et sennine suur poolehoid weelgi laieneb ja 
tiheneb. 

„ROA\AAN" pole kuulutuste-leht, kus kinni maksetud leheküljed 
lugejale teistkordselt hinna alla arwatakse, waid 

^ROMAAN" on ajakiri, ktts lugeja 40 marga 
eest saab 33 suuri lehekülge tõsist ja huwi-
~ * ~ « tawat lugemist . ~ * * * 

Ainuüksi nimi ..ROMAAN" ütleb, et „ROMAAN" pakub pare
maid romaane (igas numbris kaks jäignewat), ku i üleski te ine a jakir i 

„ROMAAN" on kõige suurema läbimüügiga ajakiri Restis — 
teiste kuulutuste peale waaiamaia. Seda tõendab iga juhuslik ajalehe-
müöjagi. 3^ meie wõime uhked olla, üteldes, et see läbimüük on 
«ROMAANI" Fisu h e a to imetamise taga jä rg . 

Läbimüük ü leb ka, et «ROMAAN" seisab kindlal alusel ja wõib 
tagada lehe korraliku ilmumise, nagu minewalgi aastal. 

Te l l imish innad on M r g m i s e d : 
1923 aasta peale (24 Nr.) M. 750. 
^ aastat (12 Nr.) *M. 400.— 
'/4 „ ( 6 Nr.) M. 225.— . 
1 kuu peale ( 2 Nr.) M, 80.— 
Üksiknumber M. 40.— 

Tell ige weel täna k a s peaiai i tusest , w õ l abl ta l i tus tes t Ja a g e n 
tuur idest ü l e r i igi wõ i a g a l ähemas t pos tkontor i s t 

zzzzzr. Tellimine kestab edasi! •: : •:; 
Aadress: JROMAANI" tal i tas/Tall inn, 

Niguliste iän. 16. 
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•'Wale a rwamine OH,, ef iaimewõrpanetrion kui Köörewffi. 
TTalmewõf #iKokk'# on mäi i sew w'sisaldab sama, 

palju raswa.oUusi ktii koörewõi. 

Tarwitage ,,Kökka'#niIsamaktiikoor6wO}d. 
•Proowile, ise JKokka'' ja otsustage siis 
Nõudke „Kokka" igast kauplusast 
Ä r g e a r V W a k e , ei iaimewõi „Kokk'* pahem on kui Soome 

ja wäljamaa kaup ;•,.Kokka" walmistab wälfamaa meis
ter, wäljamaa. retseptide põhjal."'.;'r 

„Kokk" on niisama hea kui koorewöi; 
. :.'Wiimasest aga poole odawam?. 

"3ÜUeniöüfatele protsendid! 

Aadress: TALLINN, Allika töo. nr. 10, 

Shokolaäd Kausmann & Ko. Kompwekld 

ShwMtski 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
Migoon 
Vanille 
Kalew jne.t* 

' 

Tallinn, Narva maantee nr. 3X 

Shokolaadi 
Kõrbi 

(shokolaadi) 
Paber! 
Dessert 
Karamell 
Monpenster 
Marmelaad 
Pastilla jne. 


